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1 はじめに 

本稿はキリバス語の基礎語彙 2000 単語を紹介することを目的とする。キリバス語は、南

太平洋の赤道に位置する、キリバスと呼ばれる島国で話される言語で、話者は約 80,000 人

である。キリバスにある 33 の島々がギルバート諸島、フェニックス諸島、ライン諸島の 3
つに分かれている（地図 1 参照）。国土は東西約 3900 キロに及ぶ一方、面積は 811 平方キ

ロメートルである。また、キリバスには 300万平方キロメートル以上の排他的経済水域があ

る。

ミクロネシア語族の一部として、キリバス語（Taetae ni Kiribati）はキリバスの人口の大

部分、さらにツバルやフィジーでも使用されている。この言語は、幼稚園から高校までの

教育システムや高等教育機関において、授業の媒体として使用されている。また、公共サ

ービスや宗教活動を含め、生活のあらゆる領域でキリバス語が使われている。

キリバス語の資料には、辞書（キリバス語ーフランス語辞書 Sabatier 1954、英訳本 Oliva
1971)、文法書 (Cowell 1951、Ministry of Education of Kiribati (n.d.)）、ワーキングペーパー集 
(Niiya & Lai 2019) のほか、言語学習教材 (Trussel 1979)、Swadesh 単語リスト(Lee et al. 2019）
がある。キリバス語はこれらの記録を用いて検索することができるが、基礎語彙の最新リ

ストは存在しない。本稿の目的は、共著者のテコンナン氏によって提示された語彙リスト

を報告し、キリバス語基礎語彙へのアクセスを可能にすることである。テコンナン氏は、

キリバス共和国のタラワにあるキリバス師範大学の教育者として、キリバス語の研究に従

事しており、また学生教員の養成にも携わっている。本論文の報告は、ギルバート諸島で

話されているキリバス語に基づいて行う。

図 1. キリバスの地理的な位置1 

1 Thaman and Tye (2015) 3頁より引用。 
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2 キリバス語の特徴 

 キリバス語の基本子音は、 [p, t, k, m, n, ŋ, r, s] の 8 つである。[s]は、[i]が後続する環境に

おける[t]の異音であるため、綴りでは[si]の表記に ti を用いる。舌頂音は舌先を使って、歯

音として発音される。鼻音と母音には、短音と長音の両方がある。唇音は[mˠ, bˠ, βˠ]と軟口

蓋音化し、それぞれ mw, bw, w と表記される。 キリバス語では 8 つの単母音 [i, e, ɛ, æ, a, ɔ, o 
u] があり、そのうちの 5 つは長さが対立的である（[iː eː oː uː aː]）。[æ] は ae と表記され、

[ɔ] は ao と表記されるため、綴りと発音が完全に対応するわけではないことに留意されたい。 
 第 4節の項目に関連する、基本的な形態論的情報を記述する。可算名詞の前には冠詞がつ

き、単数形は te、複数形は taian である。この 2 つの形は不定・定の区別を表すものではな

い。動詞は活用せず、人称、数、性、時制、アスペクト、ムード（TAM）を表す形態素は

用いられない。受動態の接尾辞 -aki を除き、TAM はさまざまなパーティクルを使って表現

される。 
 キリバス語は、1860 年代にヒルマ・ビンガム・ジュニアがラテン語に基づいた正書法で

聖書をキリバス語に翻訳するまで、文字言語ではなかった。キリバス独立後（1979 年）、

言語委員会は長鼻音と長母音を表す二重文字を追加した。それ以前には、ビンガム氏の翻

訳にも、1888年のカトリック宣教師の記録にもそれらの表記は使用されていなかった。 
 プロテスタントとカトリックの文書間には綴りに違いが見られる。主な違いのひとつは、

唇音の軟口蓋音化の表記である。プロテスタント綴りでは b'であるが、カトリック文書では

bwである。本稿の語彙リストでは、現代の標準的な綴りである bwまたは mwを使用する。 

 

3 キリバス語彙に関して 

 本語彙集は、『アジア・アフリカ言語調査票 下』（1979）に掲載された語彙に対応する、

キリバス語の語彙をまとめたものである。『アジア・アフリカ言語調査票』は、東京外国

語大学アジア・アフリカ言語文化研究所が作成した、アジア・アフリカ地域における言語

調査のために使用される語彙のリスト（調査項目）である。言語調査は限られた時間の中

で行うため、異なる言語・研究者間のデータ比較を可能にする、統一的な調査項目がある

ことは非常に重要である。本語彙集は、この調査項目に則って収集したキリバス語の言語

データである。 
 『アジア・アフリカ言語調査票 下』の調査項目は 2000 個の項目から成る。これらは辞

書や基本語彙集、言語調査票など 22 の資料から選ばれた、重要度の高い項目である。その

中で、重要度が高い順に A 語彙が 200、B 語彙 300、C 語彙 500、D 語彙 1000 と分類されて

いる。 
 語彙集の欄の項目について以下に記述する。左から、項目別に振られた 2000 の ID に続

き、キリバス語の語彙が記載されている。対応する単語がない場合はフレーズの形式で記

載された。キリバス語の右側には、代表的な日本語訳、英語訳、判別可能な場合は語幹の

音節数が示されている。語幹の音節数を示すことで、調査の際の刺激として項目を選定し

やすくなるよう努めた。音節数が判別不可能な場合には、母音が連続しているケース、鼻

音がふたつ連続しているケースなどがある。ただし、母音がふたつ続く場合のうち、[a]と
[e]、また[a]と[o]という並びの場合はひとつの母音とカウントした。それぞれ[æ], [ɔ]として

実現されるためである。 
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 日本語訳の中には、現在差別語として認識されている単語が含まれていたため、現在の

感覚に沿うように、より中立的な単語に変更した項目がある。たとえば、「おし」「つん

ぼ」「めくら」などは「唖者」「聴覚障害者」「視覚障害者」に変更され、英語訳も deaf, 
dumb, mute がそれぞれ hard of hearing, intellectually challenged, inability or unwillingness to speak
に変更された。 
  

4 キリバス語の語彙 

 

表 1：グループ A 

ID キリバス語 ひらがな 日本語 英語 音節数 
W0001 te atu あたま 頭 head 2 
W0002 te iranatu かみ 髪 hair 4 
W0003 ramwa ひたい 額 forehead 2 
W0004 arin te mata まゆ 眉 eyebrow  
W0005 te kanoanimata め 目 eye  
W0006 rannimata なみだ 涙 tears 4 
W0007 te taninga みみ 耳 ear 3 
W0008 te bwairi はな 鼻 nose  
W0009 wi くち 口 mouth 1 
W0010 te ria くちびる 唇 lip 2 
W0011 te newe した 舌 tongue 2 
W0012 baeware つば 唾 spit 3 
W0013 te wi は 歯 tooth, teeth 1 
W0014 te bwange あご 顎 chin 2 
W0015 te taba ほお 頬 cheek 2 
W0016 te buai ひげ  moustache  
W0017 te ubu / te moamoa かお 顔 face  
W0018 te roroa くび 首 neck  
W0019 te buua のど 喉 throat  
W0020 anga / te anga かた 肩 shoulder 2 
W0021 akuna / nuukana せなか 背中 back 3 
W0022 te beebee こし 腰 waist 2 
W0023 te buki しり 尻 buttock 2 
W0024 te bwabwaa むね 胸 chest  
W0025 te mmamma ちち 乳 breast 2 
W0026 te biroto おなか 腹 belly 3 
W0027 te buto へそ 臍 navel 2 
W0028 te bai うで 腕 arm  
W0029 te bubua-ni-bai ひじ 肘 elbow  
W0030 te tou-ni-bai て 手 hand  
W0031 te tabo-ni-bai ゆび 指 finger  
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W0032 te uki-ni-bai つめ 爪 nail, 
fingernail; 
claw 

 

W0033 te ranga / te wae あし 足・脚 leg: foot 2,1 
W0034 te bubua-ni-wae ひざ 膝 knee  
W0035 te ato かんぞう 肝臓 liver 2 
W0036 te buro しんぞう 心臓 heart 2 
W0037 birito はらわた 腸 guts 3 
W0038 kun / kun n aomata ひふ 皮膚 skin  
W0039 te maono / maono / maonotiti あせ 汗 sweat, 

perspiration 
2, 2, 4 

W0040 buakaka / kammaira / kanimumuta あか 垢 filth, grime  
W0041 te buri のう 膿 pus 2 
W0042 te ira け 毛 hair 2 
W0043 te mwaete / te kiriiti / te nenea あぶら 脂 fat, grease  
W0044 te rara ち 血 blood 2 
W0045 te rii ほね 骨 bone 1 
W0046 te iriko にく 肉 flesh 3 
W0047 rabwata からだ 体 body 3 
W0048 te man-aoraki / te aoraki びょうき 病気 diseases, 

illness, 
sickness 

4,3 

W0049 te ikoaki / te maneka きず 傷 wound  
W0050 te bwainaoraki くすり 薬 medicine  
W0051 raiti こめ 米 rice  
W0052 bwauta / buraawa こな 粉 powder, flour  
W0053 te taoro しお 塩 salt 2 
W0054 te oera あぶら 油 oil  
W0055 te kamanging / te wain さけ 酒 liquor, wine  
W0056 te baakee タバコ  tobacco 2 
W0057 nokangkang / kangkangina あじ 味 taste, flavor  
W0058 boina におい 匂い smell, scent, 

odor 
 

W0059 te amwarake たべもの 食物 food 4 
W0060 te iriko / te irikoniman にく 肉 meat 3,4 
W0061 te bunnimoa たまご 卵 egg  
W0062 te moaine / te moamwaane にわとり 鶏 hen, cock, 

fowls 
 

W0063 te manikiba とり 鳥 bird 4 
W0064 bai / bai ni man つばさ 翼 wing  
W0065 te burae ni man うもう 羽毛 feather, 

plume 
4 

W0066 te ngao す 巣 nest 1 
W0067 wi / wi ni man くちばし 嘴 beak, bill  
W0068 bora / bu / koro つの 角 horn 2,1,2 
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W0069 te irikomaiu / te kao / te buu うし 牛 beef, cow, 
bull 

 

W0070 te biti / te waro / te bekenene こがたな 小刀 knife, 
penknife 

2,2,4 

W0071 kabaang かたな 刀 sword 2 
W0072 wiin te biti は 刃 blade, edge 4 
W0073 te boua / te kai ぼう 棒 pole, bar, 

stick 
 

W0074 te kai-ni-katebe ゆみ 弓 bow  
W0075 te katebe や 矢 arrow 3 
W0076 te kainiwai / te kaneawai やり 槍 lance, spear  
W0077 te karai いと 糸 thread  
W0078 te niiran はり 針 needle 2 
W0079 te kunikai きもの 着物 clothes, 

clothing 
 

W0080 te beebwa かみ 紙 paper 2 
W0081 te bwai もの 物 thing  
W0082 te naeta へび 蛇 snake 2 
W0083 te mwata, むし 虫 worm, insect 2 
W0084 te nango はえ 蝿 fly 2 
W0085 te maninara か 蚊 mosquito 4 
W0086 te utibaraaki のみ 蚤 flea 5 
W0087 te uti しらみ 虱 louse 2 
W0088 te kinnongo あり 蟻 ant 3 
W0089 te ika さかな 魚 fish 2 
W0090 te ika ae iai nanana かい 貝 shellfish  
W0091 te man どうぶつ 動物 animal 1 
W0092 tiriman / kakioman りょう 猟 hunting  
W0093 te karaun あみ 網 net  
W0094 te kamea / te kirii いぬ 犬 dog  
W0095 te roobu つな 綱 rope 2 
W0096 te kora ひも 紐 string 2 
W0097 te tiibu ひつじ 羊 sheep 2 
W0098 te aoti うま 馬 horse 2 
W0099 te beeki ぶた 豚 pig 2 
W0100 buki / bukikakang / bukiraereke / 

bukitaake 
しっぽ 尻尾 tail 2,4,5,4 

W0101 burae / bwaubwau / burae n tibu け 動物の毛 fur, wool  
W0102 uananai / buruburu けがわ 毛皮 fur  
W0103 te baeki ふくろ 袋 sack, bag 2 
W0104 baan / bwaata なべ 鍋 pan, pot  
W0105 ketero かま 釜 kettle 3 
W0106 te tiake かめ 瓶 jar  
W0107 te tiake / te bwaata つぼ 壺 jar, pot  
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W0108 te taubuki やね 屋根 roof  
W0109 bono / bonobono / nono かべ 壁 wall 2,4,2 
W0110 te winto / winto まど 窓 window 2,2 
W0111 te mataroa / mataroa とびら 扉 door  
W0112 te auti / auti いえ 家 house, home  
W0113 te kaa くるま 車 vehicle, car 1 
W0114 te kaibuke / kaibuke ふね 船 vessel, ship  
W0115 te mwanibwa / mwanibwa いど 井戸 well 3,3 
W0116 te bitineti / te mwakuri / tetabe しごと 仕事 business, job, 

work, task 
4,3,3 

W0117 mwane かね 金 money 2 
W0118 aroka き 木 tree 3 
W0119 te boto みき 幹 stem, trunk 2 
W0120 te mwaanga えだ 枝 branch 2 
W0121 uteute / te uteute くさ 草 grass  
W0122 euta / kaeutakia / kakaeutakia くき 茎 stalk  
W0123 te wakaa ね 根 root 2 
W0124 te baanikai は 葉 leaf  
W0125 te uee はな 花 flower, 

blossom 
 

W0126 uanikai み 実 fruit, nut  
W0127 te koraa / koraa しゅし 種子 seed 2 
W0128 kaukau じゅひ 樹皮 bark  
W0129 te marae / te eka / te marae ni kai-raiti た 田 field, acres, 

rice-field 
2 

W0130 reia / karinan n aroka / bwariko n 
aroka 

はやし 林 grove, woods  

W0131 te buakonikai / buakonikai もり 森 forest  
W0132 te kawai / kawai みち 道 way, road  
W0133 te bwangabwanga / te mwanono あな 穴 hole, pit 4,3 
W0134 te buriiti はし 橋 bridge 3 
W0135 te karaanga / karaanga かわ 川 river  
W0136 te maunga / maunga やま 山 mountain  
W0137 te marae の 野 field 2 
W0138 aowataata / te kaitiaki へいや 平野 plain  
W0139 te nei いけ 池 pond  
W0140 te nei みずうみ 湖 lake  
W0141 taari うみ 海 sea 2 
W0142 te aba しま 島 island 2 
W0143 te ran みず 水 water 1 
W0144 te aiti こおり 氷 ice  
W0145 te atiibu いし 石 stone 3 
W0146 te aonnaba つち 土 earth  
W0147 te tano すな 砂 sand 2 
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W0148 te bareka ほこり 埃 dust 3 
W0149 te bubu けむり 煙 smoke 2 
W0150 te mannang はい 灰 ash 2 
W0151 te ai ひ 火 fire  
W0152 Ang / te ang かぜ 風 wind 1 
W0153 te nang くも 雲 cloud 1 
W0154 te maabubu きり 霧 fog 3 
W0155 te karau あめ 雨 rain  
W0156 te tiino ゆき 雪 snow 2 
W0157 karawa そら 空 sky 3 
W0158 wiraara にじ 虹 rainbow 3 
W0159 taai たいよう 太陽 sun  
W0160 namwakaina つき 月 moon  
W0161 te nuu かげ 影 shadow 1 
W0162 te itoi ほし 星 star  
W0163 te bong ひ 日 day 1 
W0164 katoabong まいにち 毎日 daily, 

everyday 
 

W0165 wiiki しゅう 週 week 2 
W0166 te namwakaina つき 月 month  
W0167 te ririki とし 年 year 3 
W0168 ingabong あさ 朝 morning 3 
W0169 bwakantaai ひるま 昼間 afternoon  
W0170 tairiki ゆうぐれ 夕暮 evening  
W0171 tairiki ばん 晚 night  
W0172 ngkoananoa きのう 昨日 yesterday  
W0173 ningabong あす 明日 tomorrow 3 
W0174 te bong aio きょう 今日 today  
W0175 ngkai いま 今 now  
W0176 nningai いつ いつ when  
W0177 e a boo iraua? なんじ 何時 what time is 

it? 
 

W0178 te aoa, te tai じかん 時間 hour, time  
W0179 teuana いち 一 one  
W0180 uoua に 二 two  
W0181 teniua さん 三 three  
W0182 aua し 四 four  
W0183 nimaua ご 五 five  
W0184 onoua ろく 六 six  
W0185 itiua しち 七 seven  
W0186 waniua / wanua はち 八 eight  
W0187 ruaiwa / ruaewa く 九 nine  
W0188 tebuina じゅう 十 ten  
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W0189 uabui にじゅう 二十 twenty  
W0190 tebubua ひゃく 百 hundred  
W0191 mwaitira / iraua mwaitina いくら  how much  
W0192 iraman / iraman mwaitiia いくつ  how many  
W0193 te itera / iterana はんぶん 半分 half 3,4 
W0194 ni kabane ぜんぶ 全部 altogether, 

all, whole 
3 

W0195 tabeua / tatabeua じゃっかん 若干 some  
W0196 te ware かず 数 number 3 
W0197 ririki とし 歳 age 3 
W0198 temoan tai かい 回 (first) time  
W0199 te buu te mwaane / kaainnaba おっと 夫 husband  
W0200 te buu te aine / kaainnaba つま 妻 wife  
 

表 2：グループ B 

ID キリバス語 ひらがな 日本語 英語 音節数 
W0201 iein けっこん 結婚 marriage  
W0202 te karo / te tama ちち 父 father, papa 2,2 
W0203 te tina はは 母 mother, mama 2 
W0204 te tibu te unimwaane そふ 祖父 grandfather, 

grandpapa 
 

W0205 te tibu te unaine そぼ 祖母 grandmother, 
grandmama 

 

W0206 te nati te mwaane むすこ 息子 son  
W0207 te nati te aine むすめ 娘 daughter  
W0208 te ataei / te teei / te ngoro こ 人間の子 child  
W0209 uarereke こ 動物の仔 young  
W0210 te tibu / te tibu te mwaane / te tibu te 

aine 
まご 孫 grandchild, 

grandson, 
granddaughter 

 

W0211 tariu te ikawai / mwaneu te ikawai あに 兄 elder brother  
W0212 mwaneu te ikawai / tariu te ikawai あね 姉 elder sister  
W0213 tariu ae uarereke / mwaneu ae 

uarereke 
おとうと 弟 younger 

brother 
 

W0214 mwaneu ae uarereke / tariu ae 
uarereke 

いもうと 妹 younger sister  

W0215 tariu / mwaneu きょうだい 兄弟 brother  
W0216 mwaneu / tariu しまい 姉妹 sister  
W0217 te utu かぞく 家族 family  
W0218 raoraou ともだち 友達 friend, mate  
W0219 kauntaeka けんか 喧嘩 quarrel  
W0220 te korakora ちから 力 force, 

strength, 
power, might 

4 
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W0221 kabintaetea / naroroo あしゃ 啞 intellectually 
challenged 

 

W0222 bonokau / bonotaninga ちょうかく

しょうがい

しゃ 

聾 hard of 
hearing 

 

W0223 matakii しかくしょ

うがいしゃ 
盲 visually 

challenged 
3 

W0224 te mwaane おとこ 男 male 2 
W0225 te aine おんな 女 female  
W0226 te aomata ひと 人 person  
W0227 ngai わたし 私 I 1 
W0228 ngkoe あなた あなた you  
W0229 tennaewa / teuarei かれ 彼 he  
W0230 neikoa / neierei かのじょ 彼女 she  
W0231 ngaira わたしたち 私達 we  
W0232 ngkoe あなたたち あなた達 you  
W0233 ngngaiia かれら 彼ら they  
W0234 ngngaiia かのじょら 彼女ら they  
W0235 tingkoe / ngkoe じぶん 自分 oneself, self  
W0236 irarikina / nikotaki / tabeman / 

nakekei 
ほかの 他 else, other  

W0237 antai だれ 誰 who  
W0238 aram / temoan ara な 姓名の名 name, first 

name 
 

W0239 te ara なまえ 名前 name 2 
W0240 manin te koroboki じ 字 letter  
W0241 te bwana こえ 声 voice 2 
W0242 te karongoa おと 音 sound  
W0243 te taetae / te maroro ことば 言葉 language, 

speech 
2,3 

W0244 te iango / iango こころ 心 mind  
W0245 te Atua / te Uea かみ 神 God  
W0246 te baka / te bootaki まつり 祭 feast, festival 2,3 
W0247 te kaawa むら 村 village 2 
W0248 te kaawa まち 町 town 2 
W0249 aio これ  this (one)  
W0250 a / e / ina / ngaia それ  it  
W0251 arei あれ  that (one)  
W0252 enga iai どれ  which (one)  
W0253 tera? なに  What? 2 
W0254 bukin tera なぜ  why  
W0255 aikai これら  these (ones)  
W0256 nikangaa どう  how 3 
W0257 ikai ここ  here  
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W0258 ikekei そこ  there  
W0259 te tabo arei あそこ  that place, 

over there 
 

W0260 iaara / taabo-akanne どこ  where, 
anywhere 

 

W0261 aio te kawai こちら  this way  
W0262 te kawai arei そちら  that way  
W0263 raroara / te kawai arei あちら  away, that 

way 
 

W0264 iaa どちら  where 1 
W0265 tabo / nnena / te tabo ところ 場所 place, 

location 
2,2,2 

W0266 angamaing ひだり 左 left 3 
W0267 angataai みぎ 右 right  
W0268 mooa まえ 前 front  
W0269 buuki うしろ 後 back 2 
W0270 i nanona / rinanona / inanoaana うち 内 inside, 

inward, 
interior 

 

W0271 tinaniku / i tinanikuna そと 外 out, outside, 
exterior 

 

W0272 aoataata / katawanang あいだ 間 space  
W0273 eta / ieta うえ 上 up  
W0274 nano / inano した 下 down 2,3 
W0275 taraia / nooria みる 見る look, see  
W0276 kaotia みせる 見せる show  
W0277 ongo きく 聞く hear 2 
W0278 arokia / kaneneboia かぐ 嗅ぐ smell  
W0279 ikerake こきゅうす

る 
呼吸する breathe 4 

W0280 atongnga / taekinna いう 言う say 3,3 
W0281 wewete よぶ 呼ぶ call 3 
W0282 tang / takaarua さけぶ 叫ぶ cry, shout  
W0283 anene うたう 歌う sing 3 
W0284 mwaie おどる 踊る dance  
W0285 taetae はなす 話す talk 2 
W0286 kaongoa / katanoata しらせる 知らせる inform, 

announce 
 

W0287 ikerake / toommwa, すう 吸う breathe in, 
suck 

4 

W0288 mumuta はく 吐く vomit 3 
W0289 baware つばをはく 唾を吐く spit 3 
W0290 tenaia / tenaaki かむ 噛む bite  
W0291 ngare わらう 笑う laugh 2 
W0292 tatangtang なく 泣く weep 3 
W0293 kimwareirei / kukurei / kakatonga よろこぶ 喜ぶ rejoice, glad  
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W0294 maaku / kimamaaku こわがる 怖がる fear, be 
afraid, be 
scared 

2,4 

W0295 nanokaawaki かなしむ 悲しむ grieve, sad 5 
W0296 un / urarake / un raa / おこる 怒る get angry 1,4,2 
W0297 kubanako / tounako / miakinna / 

miimi 
おどろく 驚く be startled  

W0298 oro / oreia / ikia うつ 打つ strike, beat, 
hit 

 

W0299 katiia いる 射る shoot  
W0300 tiribooia / taibaoia / oro / ikia なぐる 撲る thrash, strike, 

punch 
 

W0301 katokia / kamarurungnga / 
bwainaorakiia 

なおす 治す heal, cure  

W0302 oneia / karaoia / onobwaia なおす 直す repair, mend  
W0303 tewenakoa / karenakoa なげる 投げる throw, cast  
W0304 ewaria / tutuia つく 突く thrust, dab  
W0305 tenaaki / ewaraki / teke さす 刺す sting, pierce 3,4,2 
W0306 kamakirakira / kamantintia / 

kamarikirikia 
くだく 砕く crush, shatter 

to pieces 
 

W0307 uruaki / mwaoto こわれる 壊れる be broken  
W0308 totokoia / butuia おす 押す push  
W0309 katikia ひっぱる 引張る pull  
W0310 au bwai もつ 持つ have  
W0311 taumatoaia / tauataekana つかむ 掴む seize  
W0312 ringnga ふれる 触る touch 2 
W0313 kaitiaka / kaitiakia / irea / ireia こする 擦る rub, scrub  
W0314 te nananga / kaaroaia / kananangaa かく 掻く scratch  
W0315 tibutaua / riaanibwai ふくれる 張れる swell  
W0316 nakonako あるく 歩く walk 4 
W0317 waerikiriki ふむ 踏む tread 5 
W0318 kiiba はねる 跳ねる jump 2 
W0319 biri はしる 走る run 2 
W0320 tabanna / toua / butiboreia ける 蹴る kick  
W0321 tei / teei たつ 立つ stand  
W0322 tekateka すわる 座る sit 4 
W0323 kawakawa はう 這う crawl, creep 4 
W0324 wene / wenewene ねる 寝る lie, lie down 2,4 
W0325 matu / kiro ねむる 眠る sleep 2,2 
W0326 utii さめる 覚める wake up 2 
W0327 teirake おきる 起きる rise, get up  
W0328 amwarake たべる 食べる eat 4 
W0329 mooi のむ 飲む drink  
W0330 manging / koronimanging よう 酔う be drunken 2,5 
W0331 boranibaki / baki うえる 飢える starve 5,2 
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W0332 borantaka / taka のどがかわ

く 
渇く be thirsty 4,2 

W0333 tangira このむ 好む like 3 
W0334 ribaia きらう 嫌う dislike  
W0335 buakaaka / mka くさる 腐る rotten  
W0336 tabwena / urua わる 割る crack, smash  
W0337 kiba とぶ 飛ぶ fly 2 
W0338 uaua およぐ 泳ぐ swim  
W0339 beibeti / beti うく 浮く drift, float  
W0340 iinako しずむ 沈む sink 3 
W0341 raeuaaki さく 裂く tear  
W0342 raeuaia さける 裂ける tear  
W0343 kuota / kuotia / raeiia むく 剥く peel  
W0344 kamantia / kamaarikirikia つぶす 潰す crush  
W0345 umunna やく 焼く roast 3 
W0346 kaburoa にる 煮る boil  
W0347 kabutia / biri rimwiina / kakioa 

mwiina 
おう 追う drive, run 

after 
 

W0348 rabanako / birinako にげる 逃げる escape, run 
away 

4,4 

W0349 tiringnga / kamatea ころす 殺す kill  
W0350 kabaea むすぶ 結ぶ tie  
W0351 kabwara / kabwaranakoa ほどく 解く release, untie  
W0352 kainaomata はなす 放す set free  
W0353 ituua ぬう 縫う sew  
W0354 uaati あらう 洗う wash  
W0355 kaoia ふく 拭く wipe  
W0356 onea (oneam) / karinna きる 着る wear, put on  
W0357 kibanako ぬぐ 脱ぐ take off 4 
W0358 koroboki かく 書く write 4 
W0359 wareware よむ 読む read 4 
W0360 kairia / reireinna おしえる 教える instruct, teach  
W0361 koreia / korouaia きる 切る cut  
W0362 karaoia つくる 作る make  
W0363 kaukia (v) / ukinako / uki / 

tangainanako (adj) 
あける 開ける open  

W0364 kainna / kainaki (v) / iin (adj) しめる 閉める close  
W0365 maeka / mamaeka / memena, すむ 住む live, dwell 2,3,3 
W0366 mwakuri はたらく 働く work 3 
W0367 kainnano / kua つかれる 疲れる be tired  
W0368 motirawa / matu / katokikua やすむ 休む repose, take 

rest 
 

W0369 kabooa / karekea かう 買う buy, purchase  
W0370 kaboanako うる 売る sell  
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W0371 reke / karekea える 得る get, obtain  
W0372 kimoa / kimoaia / iraa / iraea ぬすむ 盗む steal  
W0373 angan / anganako かす 貸す lend 2,4 
W0374 tangoia / tangoa かりる 借りる borrow  
W0375 tawaa / mori / morimori じゅくする 熟する get ripe, ripen 2,2,4 
W0376 uruaki / mwaoto / mwaotoua おる 折る break  
W0377 ioioia / ioioa ふる 振る shake  
W0378 tabekia bwa natim とる 取る adopt  
W0379 keniken / kenna ほる 掘る dig 3,2 
W0380 raanga / te nei ながれる 流れる flow, stream  
W0381 tamwarake, のぼる 登る climb 4 
W0382 ruorikaaki / ruo おりる 降りる climb down, 

alight 
 

W0383 waerake / otirake あがる 上がる ascend, rise 3,4 
W0384 bwaka / bobukitaua おちる 落ちる fall  
W0385 buee / takaarua / rurungaa / 

rebwetaua 
もえる 燃える burn, blare  

W0386 ukia ふく 吹く blow  
W0387 karau あめがふる 降る rain  
W0388 mwaimwai / kanamwaimwai / aoi ぬれる 濡れる get wet, damp  
W0389 mwauu, かわく 乾く dry  
W0390 karaba, かくす 隠す hide, conceal 3 
W0391 kakaea / ukeria / kiberia / tataraia さがす 探す search  
W0392 kunea / reke みつける 見つける find  
W0393 ikotia / warekia かぞえる 数える reckon, count  
W0394 keiaki / keiakinna うむ 産む bear  
W0395 bungiiaki うまれる 生まれる be born  
W0396 rikirake / aetorake / bukare / そだつ 育つ grow 

(animate 
thing) 

4,4,3 

W0397 mate しぬ 死ぬ die 2 
W0398 maiu いきる 生きる live  
W0399 takaakaro あそぶ 遊ぶ play 4 
W0400 buokia たすける 助ける help, assist  
W0401 tataninga まつ 待つ wait 4 
W0402 kaitibo あう 会う meet  
W0403 un たたかう 戦う fight 1 
W0404 tokanikai かつ 勝つ win  
W0405 konaaki / taenikai まける 負ける lose, be 

defeated 
 

W0406 iangoia かんがえる 考える think  
W0407 mwaninga わすれる 忘れる forget 3 
W0408 katikua おく 置く set, put  
W0409 toka iaon / tekateka iaon のる 乗る ride, mount  
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W0410 otinako でる 出る come out 4 
W0411 rin / rinnako はいる 入る enter 1,3 
W0412 nakomai くる 来る come  
W0413 nako いく 行く go 2 
W0414 rikoa / rikoriko / bobotia / boboti あつめる 集める collect, gather  
W0415 renganna / kabobooa まぜる 混ぜる mix, blend  
W0416 mwaing うごく 動く move  
W0417 angaraoi / nakoraoi あう 合う suit, fit  
W0418 anganna / aanga あたえる 与える give 3,2 
W0419 karaoia / mwakuriia する する do  
W0420 iango / mitaraeakinna おもう 思う think  
W0421 ataia しる 知る know  
W0422 kainanoia / mataiakina / matai ほっする 欲する desire, wish 

for, be 
anxious to 

 

W0423 konaa できる  can, be 
possible 

2 

W0424 maiu / maiu iaon （が）ある 存在する exist  
W0425 tiiku / mwintaa いる  stay 2,2 
W0426 aki / akea rabwatana ない  not, non-

existent 
 

W0427 bubura / buburakaei おおきい 大きい big, large  
W0428 uareereke mwaitina / karako ちいさい 小さい little  
W0429 rietaata, たかい 高い high  
W0430 rinano ひくい 低い low 3 
W0431 kaububura ふとった 太った fat  
W0432 raraia やせた 痩せた lean  
W0433 matenten あつい 厚い thick 3 
W0434 irariki / kairariki うすい 薄い thin  
W0435 tinebu / rawaawata おもい 重い heavy  
W0436 te oota / te taura / bebete かるい 軽い light  
W0437 aintoa / korakora つよい 強い strong  
W0438 ngore / ngoretaia よわい 弱い weak  
W0439 ikoaki / kinaka / rang ni maraki いたい 痛い sore, painful  
W0440 matoatoa / bitibiti かたい 固い hard  
W0441 maraurau やわらかい 柔らかい soft  
W0442 karewe / karewerewe あまい 甘い sweet 3,6 
W0443 taorokoko / taarikoko しおからい 塩辛い salty 4,4 
W0444 kabuebue / wiikakang / rang korakora 

boina 
からい 辛い hot, pungent  

W0445 mao / rang ni mao にがい 苦い bitter 1,3 
W0446 butimwaaka,biritata / waetata / 

waekoa / tawe 
はやい 速い fast, quick  

W0447 aau / waeremwe / 
karaurau,butimeere, 

おそい 遅い slow  
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W0448 mronron まるい 丸い round 2 
W0449 kakang / kimwa きれる 鋭い sharp, acute 2,2 
W0450 kabubu / aki kakamataku / 

kaboturoro 
きれない 鈍い blunt, dull 3,7,5 

W0451 booraoi なめらか 滑らか smooth  
W0452 etiruru / kaieti まっすぐ  straight  
W0453 botonaine / baekitoutou / tikiraoi きれい  pretty  
W0454 barekareka / tangako きたない 汚ない dirty 5,3 
W0455 abwabwaki / takananau / anaanau ながい 長い long  
W0456 kimototo みじかい 短い brief, short 4 
W0457 raroana / raroanako とおい 遠い distant, far  
W0458 kaan / uakaan ちかい 近い near  
W0459 raababa / rababaua ひろい 広い broad, wide 3, 
W0460 wariki / irariki せまい 狭い narrow 3,4 
W0461 kabuebue / e rang korakora boina あつい 熱い hot, pungent  
W0462 kamwaitoro / mwaitoro さむい 寒い cold  
W0463 aabue / kabuebue あたたかい 暖かい warm  
W0464 mwaitoro / kamwaitoro つめたい 冷たい cold  
W0465 te ataei ae uarereke わかい 若い young  
W0466 kara / te aomata ae kara としをとっ

た 
年とった old, aged  

W0467 boou / booureirei あたらしい 新しい new  
W0468 ngkoangkoa / rimoarimoa ふるい 古い old, ancient  
W0469 katoatai / n taainako つねに 常に always  
W0470 onrake いっぱい いっぱい full 3 
W0471 mwaiti たくさん 多い many  
W0472 tabeua すくない 少ない few  
W0473 ni kabane みな 皆 all 3 
W0474 raneanea / otamwaaka / te oota あかるい 明るい bright, light  
W0475 roo くらい 暗い dark 1 
W0476 oota ひかり 光 light 2 
W0477 mainaina しろい 白い white  
W0478 roro / beroro くろい 黒い black 2,3 
W0479 uraura あかい 赤い red  
W0480 mawaawa あおい 青い blue 3 
W0481 kiriin みどり 緑 green  
W0482 baboobo きいろ 黄色 yellow 3 
W0483 te kara いろ 色 color 2 
W0484 tikiraoi, うつくしい 美しい beautiful, fine  
W0485 raoiroi いい 良い good  
W0486 kairua / bure わるい 悪い wrong  
W0487 eti / e aki bure ただしい 正しい right, correct  
W0488 titebo おなじ 同じ same 3 

古澤 里菜・Timee Tekonnang・李 勝勲（2024）『言語記述論集』17: 159-218

173



 

 

W0489 kaokoro ちがった 違った different 3 
W0490 te tai teuana / ふたたび 再び again  
W0491 ngkana もし（…なら

ば） 
 if  

W0492 eang はい  yes  
W0493 aki / akea rabwatana いいえ  not, non-

existent 
 

W0494 mauri n te ngaina aio こんにちは  good day  
W0495 tiabo さようなら  good-bye, 

bye-bye 
 

W0496 irarikin / n で 場所 at  
W0497 ao / ma および  and 1,1 
W0498 ma / ngaia ma （と）とも

に 
一緒に with, 

together, 
along with 

 

W0499 kanga / mena / a / iai だ  be, is are  
W0500 aki / kakea / tiaki （で）ない  not  
 

表 3：グループ C 

ID キリバス語 ひらがな 日本語 英語 音節数 
W0501 te kaburoro のう 脳 brain 4 
W0502 nanon te bai てのひら 掌 palm  
W0503 timoi こぶし 拳 fist  
W0504 mwatireti きんにく 筋肉 muscle 4 
W0505 te maama はい 肺 lung 2 
W0506 te kirine じんぞう 腎臓 kidney 3 
W0507 te biroto い 胃 stomach 3 
W0508 tei / teirake だいべん 大便 stood?  
W0509 te mim しょうべん 小便 urine 1 
W0510 te kabwanga / te bero いんけい 陰茎 penis 3,2 
W0511 moantiana, いんぶ 陰部 pubes, 

pudenda 
 

W0512 bebekan / akea karabaana はだか 裸 nudity  
W0513 mwatie くしゃみ  sneeze  
W0514 bekobeko せき 咳 cough 4 
W0515 aa あくび 欠伸 yawn 1 
W0516 te maiu いのち 命 life  
W0517 kamamate / boitin どく 毒 poison  
W0518 te raiti めし 飯 rice  
W0519 te kariki ぱん パン bread 3 
W0520 te buteta / te taaro いも 芋 potato, taro 3,2 
W0521 te koon, こくもつ 穀物 corn, grain  
W0522 te buraawa こむぎこ 小麦粉 flour 3 
W0523 te tioka さとう 砂糖 sugar  
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W0524 te keeke かし 菓子 cake 2 
W0525 mooi / te mooi のみもの 飲物 drink  
W0526 te ii ちゃ 茶 tea  
W0527 te ranibue ゆ 湯 hot water  
W0528 miriki ぎゅうにゅ

う 
牛乳 milk 3 

W0529 uaanikai やさい 野菜 vegetable  
W0530 taian biin まめ 豆 beans  
W0531 baara / wiita むぎ 麦 barley, 

wheat, oats 
rye 

2,2 

W0532 te kai raiti いね 稲 paddy plant  
W0533 te amwarake / tain te amwarake しょくじ 食事 meal  
W0534 te rabiti うさぎ 兎 hare, rabbit 3 
W0535 te kimoa ねずみ 鼠 rat  
W0536 te koro / koron te man きば 牙 tusk, fang  
W0537 te katamwa ねこ 猫 cat 3 
W0538 te manikiba ae ranea n roro buraena 

ao ni kaberoro bwanaana 
からす 烏 crow  

W0539 te bitin はと 鳩 pigeon 2 
W0540 te mwangkii さる 猿 monkey 2 
W0541 te man ni kaakang けだもの 獣 beast  
W0542 te mwaane おす 雄 male 2 
W0543 te aine めす 雌 female  
W0544 te aomata ae ikoaki ぎせい 犠牲 victim  
W0545 ten rabwanna / te taware / kamwanea わな 罠 trap  
W0546 te ru ni kaikain / te bwaene/ te abein / かご 籠 cage basket  
W0547 te kaibaoki / te baoki / te ati はこ 箱 box, case  
W0548 matan te bwai ふたたび 蓋 lid  
W0549 te kaboo マッチ  match 2 
W0550 te kairababa, いた 板 board, plank  
W0551 te mwangko te kiraati ガラス  glass  
W0552 te bwatoro びん ビン bottle 3 
W0553 te raurau さら 皿 plate  
W0554 te mwangko ちゃわん 茶碗 cup 2 
W0555 te buun スプーン 匙 spoon  
W0556 kuuka りょうり 料理 cooking 2 
W0557 te tati はさみ 鋏 scissors 2 
W0558 itutu / waewae さいほう 裁縫 sewing 3,2 
W0559 te koom くし 櫛 comb  
W0560 te tirotaam かがみ 鏡 looking-

glass, mirror 
 

W0561 te kainibeka / kainnakotaari / 
kainakotinaniku 

けしょう 化粧 toilet  
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W0562 te bwai ni mwakuri どうぐ 道具 tool, 
instrument 

 

W0563 te bwara ぼうし 帽子 hat, cap 2 
W0564 te kiaba かさ 傘 umbrella  
W0565 maaen te roroa くびかざり 首飾り necklace  
W0566 te burenibai うでわ 腕輪 bangle, 

bracelet 
 

W0567 te wiira わ 輪 ring, wheel 2 
W0568 te bare おび 帯 band, belt 2 
W0569 te kawaerake mwarairai ズボン  trousers  
W0570 te kaunuwae くつ 靴 shoe  
W0571 te burooa ゆか 床 floor  
W0572 te taibora つくえ 机 desk  
W0573 te kaintekateka いす 椅子 chair  
W0574 te ruu へや 部屋 room 1 
W0575 te boua はしら 柱 pillar  
W0576 te kainnakotaari / te kainnakotinaniku 

/ te roki 
べんじょ 便所 toilet  

W0577 kaitiaki そうじ 掃除 cleaning  
W0578 mataroan te oo もん 門 gate  
W0579 te ruanimate はか 墓 tomb, grave  
W0580 te taunimate そうしき 葬式 funeral, 

ceremony 
 

W0581 te koora きん 金 gold 2 
W0582 te tirewa ぎん 銀 silver 3 
W0583 kaba / kaba どう 銅 copper 2,2 
W0584 auri / katira / katiraa / biti てつ 鉄 iron  
W0585 mitiin きかい 機械 machine  
W0586 te mootokaa / te kaa じどうしゃ 自動車 car, 

automobile, 
motorcar 

3,1 

W0587 te bwai ni buaka ぶき 武器 arms, weapon  
W0588 te turam たいこ 太鼓 drum 2 
W0589 te beero すず 鈴 bell 2 
W0590 te biikura ふえ 笛 flute 3 
W0591 te buraeki はた 旗 banner, flag 3 
W0592 am itabon みかた 味方 ally 3 
W0593 am kairiribai てき 敵 enemy, foe  
W0594 te buaka / te boobuaka せんそう 戦争 war, warfare  
W0595 kabuekaki / te ai かじ 火事 burning, fire  
W0596 katuaea / te tuua ばつ 罰 punishment  
W0597 angabwai / tute / biti ぜい 税 tax  

W0598 boona / boon te bwai / mwaitin boona あたい 値 price, cost  
W0599 te boki ほん 本 book 2 
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W0600 te bebwa ni kaongora しんぶん 新聞 newspaper  
W0601 korobanna / korotamnein / te tamnei え 絵 drawing, 

painting, 
picture 

 

W0602 te reta てがみ 手紙 letter 2 
W0603 taetae / te karaki ae koaua / te karaki はなし 話 talk, tale, 

story 
 

W0604 te anene うた 歌 song 3 
W0605 mwaie / te mwaie / おどり 踊り dance  
W0606 boborau/borau / 

mwamwananga/mwananga / neweaba 
たび 旅 journey, trip, 

tour 
 

W0607 motirawa/katokikua やすみ 休 rest  
W0608 ribanaia こうさく 耕作 cultivation  
W0609 te beke くわ 鍬 hoe 2 
W0610 kakibea / kennanako すき 鋤 plough  

W0611 te kati ae bubura / te mitiinikan うす 臼 mortar  
W0612 te koburake n ran いずみ 泉 fountain, 

spring 
 

W0613 mwarua たに 谷 valley  
W0614 taun te nei / raabe きし 岸 bank  
W0615 te nao なみ 波 wave 1 
W0616 te buroburo あわ 泡 foam 4 
W0617 te baa / tabuariki かみなり 雷 thunder  
W0618 te itiiti / te iti いなびかり 稲光 lightening 3,2 
W0619 ea / ang くうき 空気 air  
W0620 taeae / tabwaruku てんき 天気 weather  
W0621 au meang / tain te kakarau うき 雨季 rainy season  
W0622 au maiaki / tain te mautakataka かんき 乾季 dry season  
W0623 tain te tiburing はる 春 springtime, 

spring 
 

W0624 aumaiaki / taint e kabuebue なつ 夏 summer  
W0625 tain teotom あき 秋 autumn, fall  

W0626 aumeang / tain te kamwaitoro ふゆ 冬 winter  
W0627 Tianuare いちがつ 一月 January  
W0628 Beberuare にがつ 二月 February  
W0629 Maati さんがつ 三月 March 2 
W0630 Eberi しがつ 四月 April 3 
W0631 Meei ごがつ 五月 May  
W0632 Tuun ろくがつ 六月 June  
W0633 Turai しちがつ 七月 July  
W0634 Aokati はちがつ 八月 August 3 
W0635 Tebetembwa くがつ 九月 September 4 
W0636 Okitoobwa じゅうがつ 十月 October 4 
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W0637 Nowembwa じゅういち

がつ 
十一月 November 3 

W0638 Ritembwa じゅうにが

つ 
十二月 December 3 

W0639 Moanibong げつようび 月曜日 Monday  
W0640 Kauabong かようび 火曜日 Tuesday  
W0641 Katenibong すいようび 水曜日 Wednesday 4 
W0642 Kaabong もくようび 木曜日 Thursday 2 
W0643 Kanimabong きんようび 金曜日 Friday 4 
W0644 Kaonobong どようび 土曜日 Saturday 3 
W0645 Tabati にちようび 日曜日 Sunday 3 
W0646 ngaina にち 日 day  
W0647 e boo iraua / e kaota te tai じ 時 o'clock  
W0648 te miniti ふん 分 minute 3 
W0649 te teekan びょう 秒 second 2 
W0650 te ingabong ごぜん 午前 a.m., 

morning 
3 

W0651 te bwakantaai ごご 午後 p.m., 
afternoon 

 

W0652 te bong are imwaain ngkoananoa おととい 一昨日 day before 
yesterday 

 

W0653 te bong ae imwiin te ingabong あさって 明後日 day after 
tomorrow 

 

W0654 te namwakaina ae nako せんげつ 先月 last month  
W0655 te namwakaina ae e na roko らいげつ 来月 next month  
W0656 te ririki aio ことし 今年 this year  
W0657 te ririki ae nako きょねん 去年 last year  
W0658 te ririki ae e na roko らいねん 来年 next year  
W0659 ngkoangkoa / rimoarimoa / taai 

akekei 
むかし 昔 ancient times  

W0660 te bong teuana / te taina / te tai teuana 
/ te tai ae aki akaaka 

いつか 何日・何

時 

someday, 
ever 

 

W0661 imwaaina いぜん 以前 before  
W0662 imwiina いご 以後 afterward(s) 3 
W0663 moana はじめ 初め beginning  
W0664 tokina / toki おわり 終わり end 3,2 
W0665 are imwiina つぎ 次 next  
W0666 akea / れい 零 zero  
W0667 tebwi ma teuana じゅういち 十一 eleven  
W0668 tebwi ma uoua じゅうに 十二 twelve  
W0669 tebwi ma teniua じゅうさん 十三 thirteen  
W0670 tebwi ma aua じゅうし 十四 fourteen  
W0671 tebwi ma nimaua じゅうご 十五 fifteen  
W0672 tebwi ma onoua じゅうろく 十六 sixteen  
W0673 tebwi ma itiua じゅうしち 十七 seventeen  
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W0674 tebwi ma waniua じゅうはち 十八 eighteen  
W0675 tebwi ma ruaiua じゅうく 十九 nineteen  
W0676 tenibwi さんじゅう 三十 thirty 3 
W0677 abui / abwi  しじゅう 四十 forty  
W0678 nimabwi ごじゅう 五十 fifty 3 
W0679 onobwi ろくじゅう 六十 sixty 3 
W0680 itibwi ななじゅう 七十 seventy 3 
W0681 wanibwi はちじゅう 八十 eighty 3 
W0682 ruabwi くじゅう 九十 ninety  
W0683 teuana te ngaa / te ngaa せん 千 thousand  
W0684 tebwiina te ngaa まん 万 ten thousand  
W0685 te moan だいいち 第一 first  
W0686 te kauoman だいに 第二 second  
W0687 te kateniman だいさん 第三 third 4 
W0688 tingaia / temanna ひとり 一人 alone, one 

person 
 

W0689 uoman ふたり 二人 two people  
W0690 teniman さんにん 三人 three people 3 
W0691 moanibongin te namwakaina ついたち 一日 the first day 

of a month 
 

W0692 kauabongin te namwakaina ふつか 二日 the second 
day of a 
month 

 

W0693 katenibongin te namwakaina みっか 三日 the third day 
of a month 

 

W0694 te nambwa ばん 番 number (one) 2 
W0695 te mwane n Tiabaan えん 円形 yen  
W0696 te ririki さい 歳 year 3 
W0697 te teei / te ataei / te ngoro あかんぼう 赤ん坊 baby  
W0698 ikawairake / te ikawai おとな 大人 grown-up, 

adult 
 

W0699 te roro ni kara としより 年寄り old age  
W0700 kaaro おや 親 parents 2 
W0701 te buu te mwaane ao te aine ふうふ 夫婦 husband and 

wife 
 

W0702 bakatibu せんぞ 先祖 ancestor 4 
W0703 ai te nati te mwaane おい 甥 nephew  
W0704 ai te nati te aine めい 姪 niece  
W0705 ai tarim / ai mwanem いとこ 従兄弟 cousin  
W0706 te irekereke / te utu / te baronga しんせき 親戚 relation, 

kindred 
5,2,3 

W0707 kamauria / karinea あいさつ 挨拶 greeting, 
salute 

 

W0708 Ten /  Nei / Neiko さま 様 Mister, Mrs, 
Miss 

 

W0709 kaeka こたえ 答え answer 2 
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W0710 kaeka へんじ 返事 reply 2 
W0711 te tia reirei せんせい 先生 teacher  
W0712 te ataei せいと 生徒 pupil  
W0713 am toka / am uea / am katoka しゅじん 主人 host, master  

W0714 te uea おう 王 king  
W0715 anganako / te aomata ae taua te nako かんり 官吏 offer, official  
W0716 te tia bobwai しょうにん 商人 merchant, 

trader 
 

W0717 te taokita いしゃ 医者 doctor 3 
W0718 nakoam/ nakoan te aomata / am 

mwakuri 
しょくぎょ

う 
職業 profession, 

occupation 
 

W0719 mauku / toara / toabuaka びっこ 跛 cripple  
W0720 te tia kimoa / te tia ira どろぼう 泥棒 thief  
W0721 nanobaba ばか 馬鹿 fool 4 
W0722 ana atatai te aomata / te namakin きもち 気持ち mind, feeling  
W0723 mii ゆめ 夢 dream 1 
W0724 te namakin / kanamakin / nanona いみ 意味 Sense, 

meaning 
3,4,3 

W0725 aba / bwenua くに 国 country, 
state, nation 

2 

W0726 te aonnaba せかい 世界 world  
W0727 tembora てら 寺 temple 3 
W0728 te reirei がっこう 学校 school  
W0729 te mwakete いちば 市場 market 3 
W0730 te titoa しょうてん 商店 store, shop  
W0731 te mweenga じゅうしょ 住所 residence  
W0732 kaain rarikim となり 隣 neighbor  
W0733 tetia / aontia / tiana / tokina さかい 境 border, 

frontier 
 

W0734 mainiku ひがし 東 east  
W0735 maeao にし 西 west  
W0736 maiaki みなみ 南 south  
W0737 meang きた 北 north  
W0738 kawaina ほうこう 方向 direction  
W0739 tabona, さき 尖 point, tip 3 
W0740 abwakina たて 縦 length 4 
W0741 rababana よこ 横 width 4 
W0742 bengana / rababana / atana はば 幅 breadth, 

width 
3,4,3 

W0743 irarikina / rarikina かたわら 傍 beside, 
alongside, 

5,4 

W0744 otabwanin / tobibi / mron まわり 周・回 surrounding 
environment, 
circumferenc
e 
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W0745 aon te / aontano / ao おもて 表 surface  
W0746 kerikaaki / butirikaaki / baaki うら 裏 reverse 4,5,2 
W0747 aanni / nu / nunikai / nunu かげ 陰 shade  
W0748 nuuka なか 中 middle 2 
W0749 botona / te boto / te buki そこ 底 bottom 3,2,2 
W0750 te mronron まる 丸 circle 2 
W0751 te rain せん 線 line  
W0752 kanikina / te kanikina しるし 印 mark 4 
W0753 teina / tein rabwatana / taraana かたち 形 form, shape  
W0754 tatabeman / ni kabane おのおの 各々 each one, 

every one 
4,3 

W0755 bwaai tabeua / te bwai なにか なにか anything, 
something 

 

W0756 kangkantia / kanta そしゃくす

る 
咀嚼 chew  

W0757 neweia なめる 舐める lick  
W0758 aroma / kaukau / kun ほえる 吠える bark  
W0759 maango / tangitang, katiiwere なく 鳴く howl 

(animal), sing 
(bird) 

2,3,4 

W0760 te kaetieti / te kauring / kataunariaki 
te bwai teuana / kanamakinna 

きづく 気付く notice  

W0761 uringnga おぼえる 覚える remember 3 
W0762 kauringnga おもいだす 思い出す remind, 

recollect 
 

W0763 kakoaua しんずる 信じる believe  
W0764 tabea nako / mwarua / mate nako まよう 迷う get astray  
W0765 kanamakinaki うたがう 疑う suspect 6 
W0766 titiraki / titirakinna とう 問う question, ask 4,5 
W0767 kaekaa こたえる 答える reply, answer 2 
W0768 beta / turabuia / oota / otana めいずる 命ずる bid, order  
W0769 tabuaki / taburoroko / katabuaki きんずる 禁じる prohibit, 

forbid 
 

W0770 kabwarabure わびる 詫びる apologize 5 
W0771 kamoamoa ほめる 誉める praise  
W0772 bwauranna / takuia しかる 叱る scold  
W0773 babakanikawai / aonikai だます 騙す cheat  
W0774 kainnano / rawaawata / maraki くるしむ 苦しむ suffer, 

distressing, 
painful 

 

W0775 kainano こまる 困る suffer  
W0776 raraoma あんずる 案ずる be worried 3 
W0777 okinanona / kabebeteaki あんしんす

る 
安心する feel relieved  

W0778 tangira / tangiraki あいする 愛する love 3,4 
W0779 tataro いのる 祈る pray 3 
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W0780 neboa/neboia おがむ 拝む worship  
W0781 katotoongnga まねる 真似る imitate  
W0782 kabotaua くらべる 比べる compare  
W0783 rinea/rineia えらぶ 選ぶ select, choose  
W0784 aita / koro banna / anaia ひく 引く draw, 

subtract 
 

W0785 katinea / taurawawataia はかる 計る weigh, 
measure 

 

W0786 buokia てつだう 手伝う help  
W0787 karikirakea / kaikawaia そだてる 育てる foster, bring 

up 
 

W0788 kawakinna / tabekia / kateiarakea かう 飼う keep, raise  
W0789 te ika つる 釣る fish 2 
W0790 raweia / tikobia つかまえる 捕まえる catch  
W0791 taua / taumatoaia / baimatoaia にぎる 握る grasp, grip  
W0792 kabwaka （下へ）お

とす 
落とす drop 3 

W0793 anaia / rikorikoia / rikoia ひろう 拾う pick up  
W0794 kitanna / kitanaki / betinako すてる 棄てる abandon, cast 

away 
3,4,4 

W0795 buanako / rabanako / maunanako なくなる 無くなる be lost, 
disappear 

 

W0796 taunna / kaiia うずめる 埋める bury  
W0797 rabunna / kamanoa かぶせる 覆う cover  
W0798 karinna / niria / niniria つつむ 包む pack, wrap, 

envelop 
 

W0799 tinerikaaki つるす 吊るす hang down 5 
W0800 tine / tinetine かける 掛ける hang 2,4 
W0801 reitiia / tomaia / kabaea つなぐ 繋ぐ connect, 

fasten 
 

W0802 te ang まく 巻く wind 1 
W0803 ituua / raranga あむ 編む knit, weave  
W0804 raranga / rarangaia おる 織る weave  
W0805 kanimmwa / katomaa しばる 縛る bind 3,3 
W0806 kamatoaa / kakooa しめつける 締める fasten, 

tighten 
 

W0807 karebwerebwe / karebwea / uboia たたく 叩く knock, tap, 
clap 

 

W0808 bwaoua / bwakee まがる 曲がる bend  
W0809 kabwaoua / kabwakeea まげる 曲げる bend  
W0810 urua / uruakia / urubekeia / 

kamainikunna 
こわす 壊す break, 

destroy 
 

W0811 bwaun / te rawawata / iberiki / 
rinikaokaona / rabwatana 

つく 搗く pound, hull  

W0812 kauarerekea ひく 挽く grind  
W0813 raeuaaki やぶれる 破れる be torn  
W0814 maenako / uruaki / raeuaaki やぶる 破る break, tear  
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W0815 urubeke われる 割れる be broken 4 
W0816 koro uteute / koreia かる 刈る mow, cut  
W0817 tain te mautakataka / aumaiaki ほす 干す dry season  
W0818 ribanaia たがやす 耕す cultivate  
W0819 te aroka / unikia うえる 植える plant  
W0820 kabwebwea まく 蒔く sow  
W0821 maenako まく 撒く scatter 3 
W0822 tibwatibwaia / korokoreia わける 分ける divide  
W0823 nim つける 付ける attach 1 
W0824 kateirain ならべる 並べる line up, 

dispose 
 

W0825 tibwatibwaia くらべる 配る distribute  
W0826 kaotia / bwaintangira おくる 贈る present  
W0827 karekea / anganaki / kariaia / 

butimwaia 
うけとる 受け取る receive, 

accept 
 

W0828 koonna / butimwaaia だく 抱く embrace  
W0829 te anga / angam かつぐ 担ぐ shoulder 2,2 
W0830 kataua tibwangam せおう 背負う bear on one's 

back 
 

W0831 uotia はこぶ 運ぶ carry  
W0832 bangaki / rinanon / te bao ni 

mwamwananga i taari 
わたる 渡す cross, ferry  

W0833 kanakoa / kanaanako / kainaoa おくる 送る send  
W0834 kawaekoa / katawe いそぐ 急ぐ hurry  
W0835 karairaki / okirikaaki かえる 帰る return  
W0836 roko つく 着く arrive 2 
W0837 angabai / angabaia / karebai とおる 通る pass  
W0838 teei / toki / aki kakamwakuri とまる 止まる stop, halt  
W0839 kaina baabu とめる 止める stop oneself  
W0840 bobukitaua / bwaka たおえる 倒れる fall down  
W0841 te kangaanga だす 出る issue 3 
W0842 karinna / butimwaia ni karinna いれる 入れる let s.o. come 

in 
 

W0843 tabekia / tabekiarake / eutia あげる 上げる lift  
W0844 aita / katikia くむ 汲む draw up  
W0845 kamwaaka / kanaiai / kauraa / iro / 

ka-iroa 
ひをつける 火を点け

る 

kindle  

W0846 katokia / kamatea / tiringnga けす 消す put out, 
extinguish 

 

W0847 kamaneuna / kamaratoa / marato / 
katakanana 

ぬる 塗る smear  

W0848 kateia たてる 建てる build  
W0849 bautimwia / kauena / timutimua / 

unekeneka 
かざる 飾る adorn, 

decorate 
 

W0850 kabongana もちいる 用いる use, utilize, 
employ 

4 
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W0851 bubuti たのむ 頼む request, ask 3 
W0852 karaoia / mwakuriia ひきうける 引き受け

る 

undertake  

W0853 baireia / motikia きめる 決める decide  
W0854 eng / kamaoriori / ka-riaia ゆるす 許す admit, grant, 

allow 
 

W0855 rawa / aki kariaia ことわる 断わる refuse  
W0856 kariaia / kaengnga さんせいす

る 
賛成する approve  

W0857 kaaitara / totokoia はんたいす

る 
反対する oppose  

W0858 bookakano / te kauaaba / te kauntaeka あらそう 争う contest, 
dispute 

 

W0859 te berita やくそくす

る 
約束する promise 3 

W0860 kitana / kitanna わかれる 別れる depart 3,3 
W0861 ebu あきる 飽きる be fed up 2 
W0862 karekea te tokanikai せいこうす

る 
成功する succeed  

W0863 wia buaka しくじる 失敗する fail  
W0864 karaoa te kairua / karaoa te bure まちがう 間違う make a 

mistake 
 

W0865 riki （に）なる 成る become, be 2 
W0866 ewerake / reke / uti / uarea （事件が）

おきる 
起きる arise, happen  

W0867 moanaki / waakinaki はじまる 始まる begin  
W0868 waakinaki / moanaki はじめる 始める begin  
W0869 toki / bane おわる 終わる finish 2,2 
W0870 bitaki かわる 変わる change 3 
W0871 oneaki かえる 変える change  
W0872 onomwi / onea mwiin  かわる 代わる take one's 

place 
 

W0873 onomwi / onea とりかえる 取り替え

る 

replace  

W0874 katokia やむ 止む cease  
W0875 toki よす 止す stop 2 
W0876 reitia つずく 続く continue  
W0877 reitia つずける 続ける continue  
W0878 ikoikotaki あつまる 集まる gather, 

assemble 
 

W0879 mwaing うごかす 動く move  
W0880 eiei ゆれる 揺れる sway  
W0881 tanrikaaki / まわる 回る turn round 4 
W0882 rairaki nakon / rairaki むく 向く turn to, turn  
W0883 ruorikaaki / ruo さがる 下がる go down  
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W0884 beberake / rikirake はえる 生える grow (grass) 4,4 
W0885 karaia / kabwata / kabwatata かれる 枯れる wither 
W0886 te kainiaaki / te buruum さく 咲く bloom 
W0887 e uaa te aroka / e rikirake uaan te 

aroka 
なる 生る grow (fruit), 

bear 
W0888 rikirake ふえる 増える increase 4 
W0889 koerikaaki へる 減る decrease 
W0890 kianako / arokia / boina におう 匂う smell 
W0891 raneanea ひかる 光る glitter, shine  
W0892 buraoki こおる 凍る freeze 3 
W0893 maranako/ ran とける 溶ける melt, solve 4,1 
W0894 marurung / toki aorakina なおる 治る recover, heal  
W0895 teimatoa n tiku / teimatoa n iai のこる 残る remain 
W0896 e bon tau mwaitina たりる 足りる be sufficient  
W0897 te kainnano / kainnanoia / te bwai ae 

kainnanoaki 
いる 要る need 

W0898 ko kariaia nakon te aomata せる させる let s.o. (go) 
(causative) 

W0899 e tangiria n nako たい want to (go) 
(desirative) 

W0900 kamateaki / tiringaki れる られる be killed 
(passive) 

W0901 nano / kamarawa ふかい 深い deep 2,4 
W0902 ora あさい 浅い shallow 2 
W0903 matenten, ふとい 太い thick, burly 3 
W0904 rokoraoi / bakitaia ほそい 細かい fine, slender  
W0905 rokoraoi / bwarabwara raoi こまかい 細い fine, detailed  
W0906 kiribeubeu あらい 粗い rough, coarse  
W0907 matenten こい 濃い dense 3 
W0908 mamaenako / tatabeua / bakitaia / 

kairariki 
うすい 淡い sparse, thin  

W0909 mangiingi すっぱい 酸っぱい sour 3 
W0910 maung / boiraa くさい 臭い stinking, 

smelling 
W0911 kangkang おいしい 美味しい delicious 2 
W0912 maei / taraan te amwarake ae maei まずい 不味い unsavory 
W0913 te oraora / te amwarake ae tuai 

kukanaki 
なま 生 raw 

W0914 mwaawa / akea kaaina からっぽ

（の）

空っぽの vacant, 
empty 

W0915 baoki / tikuea しかくい 四角い square 
W0916 borababaua ひらたい 平たい flat 
W0917 bwaoua / kabwaoua まがった 曲がった crooked, 

bend 
W0918 booraoi やすい 安い cheap 
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W0919 bobuaka / bobuaka こうか 高価な dear, 
expensive 

 

W0920 kaubwai とんだ 富んだ rich  
W0921 kainnano まずしい 貧しい poor  
W0922 kamiimi おもしろい 面白い interesting 3 
W0923 kukurei たのしい 楽しい happy  
W0924 a mwaitoro / bwaka kabuebuena すずしい 涼しい cool  
W0925 raoi / e bung teaariki / rau しずか 静か calm, quiet  
W0926 kaberoro やかましい 喧しい noisy 4 
W0927 kamamate あぶない 危ない dangerous 4 
W0928 tabetabe いそがしい 忙しい busy 4 
W0929 moantaai はやい 早い early  
W0930 rimwii おそい 遅い late 2 
W0931 kanimatu ねむい 眠い sleepy 4 
W0932 ngongo かゆい 痒い itching 2 
W0933 itiaki せいけつ 清潔な clean  
W0934 buretireti みにくい 醜い ugly 5 
W0935 maama はずかしい 恥ずかし

い 

be ashamed 2 

W0936 te waaki ae e anaki ma te kairiribai / 
riribai 

いやな 厭な abominable  

W0937 katiitika tamaroana かわいい 可愛い lovely, 
charming 

 

W0938 nanoangaia かわいそう かわいそ

う 

pitiable  

W0939 bwabwaina te koaua しょうじき 正直な honest  
W0940 akoi / tatangira やさしい 優しい tender, gentle  
W0941 akoi しんせつ 親切な kind  
W0942 te rabwata ae marurung ao e korakora じょうぶ 丈夫な stout  
W0943 niniwana / mwaatai かしこい 賢い wise  
W0944 kakaawaki / e raka arona / kakannato えらい 偉い great  
W0945 bwakuaku / mwaatai / tamwaakai じょうず 上手な expert, 

skillful 
 

W0946 kabitaia / bangabwai / baratu / 
kakaweana 

へた 下手な inexpert, 
unskillful 

 

W0947 bebete ようい 易しい easy 4 
W0948 te kanganga / kanganga / matoatoa こんなん 難しい difficult  
W0949 taneiai / tabangaki ふつう 普通 normal, 

common 
 

W0950 kakawaki じゅうよう

な 
重要な important 4 

W0951 te kabanea n tamaroa / te kabanea ni 
mwaiti 

いちばん 一番 best, most  

W0952 ko kakoaua / tabeua ある 或る certain, some  
W0953 aekakin / n aron aio こんな  such, like this  
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W0954 aekakin そんな  such 3 
W0955 aekakira どの  which 4 

W0956 burara teina / aekakira どんな  what kind of  
W0957 e kabonganaaki ni katerea rakan aron 

te aomata ke te bwai ibuakoia raona 
とくに 特に especially  

W0958 karaoia ma te koaua ほんとうに 本当に truly  
W0959 kakaraoan ae eti man koaua ちょうど  just  
W0960 ni bane / ni kabane ぜんぜん 全然 quite, 

completely 
2,3 

W0961 aki konaki / bon / barengaia / bareng / 
aongkoa 

かならず 必ず without fail, 
certainly 

 

W0962 n te tai ae waekoa すぐ  soon  
W0963 karaurau ゆっくり  slowly  
W0964 n tabetai ときどき 時々 sometimes  
W0965 ni katoatai たびたび 度々 often  
W0966 n ikotaki / n reitaki また  also  
W0967 aki mwaingiing / ma engae まだ  still, yet  
W0968 imwaaina / e a kaman もう  already  
W0969 mauri n te ingabong aio おはよう  good 

morning 
 

W0970 tekeraoi am tairiki おやすみ（な

さい） 
 good night  

W0971 mauri n te tairiki aio こんばんは  good evening  
W0972 taiaoka どうぞ  please  
W0973 komatauninga ごめんなさ

い 
 excuse me  

W0974 e tamaroa よろしい  all right  
W0975 te taetae ni katekeraoi / te katekeraoi おめでとう  Congratulatio

n! 
 

W0976 ao そ（う）し

て 
 and  

W0977 n te tai arei / imwiina それから  then  
W0978 ibukin aio / kanga / n aron aio それゆえ  therefore, so, 

accordingly 
 

W0979 ibukina / ibukin なぜなら  because, for 4,3 
W0980 ma / engae n anne しかし  but, however  
W0981 irarikin あるいは  or 4 
W0982 ningai （する）と

きに 
時に when  

W0983 imwaain （より）さ

きに 
先に before  

W0984 katobibia （の）まわ

りに 
周りに around  

W0985 nakoina （の）ほう

へ 
方へ toward  

古澤 里菜・Timee Tekonnang・李 勝勲（2024）『言語記述論集』17: 159-218

187



 

 

W0986 inanon / ibuakon / inuukan / inuuka / 
imarenan 

（の）なか

に 
中に in, among, 

midst, mid, 
amid 

 

W0987 irarikin aio （の）かわ

りに 
代わりに instead of  

W0988 ibukin （の）ため

に 
 for, sake, 

owing, in 
order to 

3 

W0989 mannanoia / mannano （に）つい

て 
 concerning, 

about 
 

W0990 i / irou （に）よっ

て 
 by  

W0991 n / ni で  by 1,2 
W0992 akea raona / akea ae iria なしに  without  
W0993 a mwaiti riki など 等 etc.  
W0994 kaan / kana oti / nang ほど  about  
W0995 tingaia だけ  only  
W0996 katoatai の  of  
W0997 kainetia へ  toward  
W0998 mai iroun から  from  
W0999 ni karokoa まで  till, until  

W1000 tabun / tatabun より（も）  than 2,3 

 

 

表 4：グループ D 

ID キリバス語 ひらがな 日本語 英語 音節数 
W1001 aoria / bai / kanoan te taeka ことがら 事柄 matter  

W1002 te bwai ae e riki できごと 出来事 event, 
incident 

 

W1003 te koaua / koaua しんり 真理 truth  
W1004 te rongorongo ae koaua じじつ 事実 fact  
W1005 karabaaki taekana  ひみつ 秘密 secrecy 7 
W1006 karinanna しゅるい 種類 sort, kind 4 
W1007 te katooto れい 例 example, 

instance 
3 

W1008 karinan / te karinan くらい 位階 rank 3,3 
W1009 karinaniia aomata / aron 

barongakiia aomata 
かいきゅう 階級 class  

W1010 borain / ruorikaaki / kawai けいとう 系統 line, descent, 
system 

 

W1011 rekereke / rekerekena かんけい 関係 relation 4,5 
W1012 kakawaki こんぽん 根本 essentials 4 
W1013 oina / oin bukina きそ 基礎 basis, ground, 

foundation 
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W1014 rikiana / rikina / nibwa きげん 起源 origin  

W1015 taraakin te bwai / taraan te bwai / 
tein te bwai 

じょうけん 条件 condition  

W1016 oin rikina げんいん 原因 cause  
W1017 mwi / mwiin けっか 結果 consequence, 

result, 
outcome 

 

W1018 korakorana こうか 効果 effect 5 
W1019 ana nanona / te konabwai ni bita 

nanon te aomata 
えいきょう 影響 influence  

W1020 bukina りゆう 理由 reason 3 
W1021 te taakete / te toko / te kouru もくてき 目的 aim, goal, 

purpose 
 

W1022 aanga / kawai しゅだん 手段 means  
W1023 kaitara / kaitaraan / kerikaaki / 

ibitia / rairia 
ぎゃく 逆 inverse, 

reverse 
 

W1024 kaaitara / kaaitaraa はんたい 反対 opposition  
W1025 taraana / teina / taraakina じょうたい 状態 state, 

condition 
 

W1026 taraakina / teiteina / buraburana ようす 様子 appearance  
W1027 namakina te rauaki / rauaki / 

mwengaraoi 
ないよう 内容 content  

W1028 bwai / te mena ni bwai ようそ 要素 element  

W1029 bwaai aika riki irouia / bwain te 
aonnaba aika karikaki 

せいしつ 性質 nature  

W1030 oin te bwai ほんしつ 本質 substance, 
essence 

 

W1031 anuana せいかく 性格 character  
W1032 kaokoron te aomata mai irouia 

raona n aomata 
こせい 個性 individuality  

W1033 tamaroan te aine / tikiraoi te aine び 美 beauty  
W1034 urubeke / uruaki こしょう 故障 broken 4,4 
W1035 ana konabwai のうりょく 能力 ability  
W1036 te tabo / te mwaake / te mwakoro いち 位置 locality, 

position, 
situation 

2,2,3 

W1037 bwaoki ばあい 場合 case 2 
W1038 te tai ae tawe / te tai ae uarereke しゅんかん 瞬間 moment  
W1039 te tai / te roro じき 時期 period, age 

(epoch) 
 

W1040 kanangaraoi / kamanennanti / 
maniwia 

きかい 機会 opportunity, 
chance 

 

W1041 bukina / oin rikina どうき 動機 motive  
W1042 bongin te namwakaina きじつ 期日 date  
W1043 kaan / kaan taina ころ 頃 about (the 

time) 
 

W1044 katoa ingabong まいあさ 毎朝 every orning  

古澤 里菜・Timee Tekonnang・李 勝勲（2024）『言語記述論集』17: 159-218

189



 

 

W1045 katoa tairiki まいばん 毎晩 nightly, every 
evening 

 

W1046 katoa ririki まいねん 毎年 annually, 
every year 

 

W1047 totoki / babane taina / e aki 
teimaan 

りんじ 臨時 temporary, 
provisional 

 

W1048 aitara / ana bong / tai きせつ 季節 season  
W1049 te ririki ae boou しんえん 新年 New Year  
W1050 moan bongin te namwakaina ake 

tebwiina 
じょうじゅん 上旬 first ten days 

of a 
month(first 15 
day of month) 

 

W1051 nuukan bongin te namwakaina 
ake tebwiina 

ちゅうじゅん 中旬 middle ten 
days of a 
month 

 

W1052 kabanean bongin te namwakaina 
ake tebwiina 

げじゅん 下旬 last ten days of 
a month(last 
15 days of 
month) 

 

W1053 te motirawa きゅうじつ 休日 holiday 4 
W1054 te bong ni kauring / te tai ni 

kauring 
きねんび 記念日 memorial day, 

anniversary 
 

W1055 te bong ni motirawa さいじつ 祭日 holiday, 
festival 

 

W1056 te rekenibong / te koron ririki たんじょうび 誕生日 birth-day  
W1057 te tawanou しようご 正午 midday, noon  
W1058 te karangaina あけがた 明け方 dawn  
W1059 te nuukanibong よなか 夜中 midnight, 

depth of night 
4 

W1060 te nuukanibong まよなか 真夜中 midnight 4 
W1061 ngkai / te tai aio / te bong aio げんざい 現在 present  
W1062 te namwakaina aio こんげつ 今月 this month  
W1063 te wiiki aio こんしゅう 今週 this week  
W1064 nte ingabong aio けさ 今朝 this morning  
W1065 nte tairiki aio こんばん 今晩 this evening  
W1066 tairiki こんや 今夜 tonight  
W1067 imwaaina / te tai ae nako / te tai 

ae ea tia nako 
かこ 過去 past  

W1068 te ririki are imwaaina おととし 一昨年 year before 
last 

 

W1069 ngke tairiki / ngkebong さくばん 昨晩 last night  
W1070 tenibong nako さきおととい 一昨々日 three days ago  
W1071 te bong teuana / te taina せんじつ 先日 the other day  
W1072 te bong are imwaaina ぜんじつ 前日 previous day  
W1073 te tai ae e na roko みらい 未来 future  
W1074 uabong imwiin te ingabong しあさって 明々後日 two days after 

tomorrow 
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W1075 babaireiraoi / anga te babaire / 
anga te kaetieti 

じゅんじょ 順序 order  

W1076 iaon kawaina / e a kaan / e a nako 
iteran kawaina 

とちゅう 途中 on the way, 
half way 

 

W1077 imarenan te tai arei ao ngkai / 
ibukina bwa 

いらい 以来 since  

W1078 ikai ao ikekei ところどころ 所々 here and there  
W1079 taabo nako ほうぼう 方々 everywhere  
W1080 tabona / te toki / te biriari てん 点 point, dot  
W1081 karinanna / te kaokoro imarenana 

/ teina 
はんい 範囲 range  

W1082 te mwakoro / mwakoron te tabo / 
te mwakoro n aba 

ちいき 地域 region, 
province 

 

W1083 te aba / aon tano とち 土地 land, grounds  
W1084 rara / raranako / rarikiriki ななめ 斜 slanting, 

oblique 
2,4,5 

W1085 ni iterana are e raroa / iterana are 
teuana / ni kaitaraa 

むこう 向 beyond, other 
side, opposite 

 

W1086 nuuka / nuukana ちゅうしん 中心 center 2,3 
W1087 taubukina / tokina mai ieta / 

taberana 
ちょうじょう 頂上 summit, top  

W1088 maninginingina すみ 隅 corner 6 
W1089 rarikin / rarikina がわ 側 side 3,4 
W1090 ni kauaitera りょうがわ 両側 both sides  
W1091 mangeena / taran / tokina / 

tabona, 
はし 橋 edge, end, tip 3,2,3,3 

W1092 i nanona うちがわ 内側 inside  
W1093 i tinanikunikuna そとがわ 外側 outside  
W1094 nanoaan おく 奥 interior  
W1095 kaain rarikim きんじょ 近所 neighbourhoo

d 
 

W1096 te nambwa / tei rabwatana / すがた 姿 figure  
W1097 te rain ae eti ちょくせん 直線 straight line  
W1098 te kabwake きょくせん 曲線 curve 3 
W1099 maninginingina / te maranga i 

marenan rain aika uoua 
かど 角 corner, angle  

W1100 te turaiangkoro / te bwai ae titebo 
ma tein te taiman 

さんかく 三角 triangle  

W1101 te booro / te aonnaba / te bwai ae 
mronron 

きゅう 球 ball, globe  

W1102 te bwai ae matoatoa (te bwaa), かたまり 塊 block, lump, 
mass 

 

W1103 bwakarikaaki / te aoraka (wiita) 
ae karaoaki bwa te amwarake 

つぶ 粒 drop, grain  

W1104 mwanunu しわ 皺 wrinkles 3 
W1105 rukumma ひだ 襞 fold 3 
W1106 otinako / te mataroa n otinako でぐち 出口 exit, way out  
W1107 te mataroa n rin いりぐち 入口 entrance  
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W1108 te bwantoro たば 束 bunch 3 
W1109 te kaokoro i marenan nambwa / 

kateirain / te rain 
れつ 列 range, queue, 

line, row 
 

W1110 katiki / borein ぎょうれつ 行列 procession  
W1111 mwaitina ぶんりょう 分量 amount, 

quantity 
 

W1112 abwakina ながさ 長さ length 4 
W1113 Abwabwaki / rietata しんちょう 身長 stature  
W1114 te raroa / raroana きょり 距離 distance  
W1115 rietatana / rietana たかさ 高さ height  
W1116 abwaki めんせき 面積 dimensions, 

extent, area 
3 

W1117 rawawatana / te rawawata めかた 目方 weight 5,4 
W1118 korakora / aintoa つよさ 強さ strength  
W1119 kabuebuen te rabwata / 

kabuebuen te bwai 
おんど 温度 temperature  

W1120 butimwaaka / butin te bwai はやさ 速さ speed  
W1121 uabubua にひゃく 二百 two hundred  
W1122 tenibubua さんびゃく 三百 three hundred  
W1123 uoua tengaa にせん 二千 two thousands  
W1124 teniua tengaa さんぜん 三千 three 

thousands 
 

W1125 teuana te mirion おく 億 one hundred 
million 

 

W1126 te katebwi ma teuana ni bong だいじゅういち 第十一 eleventh  

W1127 te kauabwi ma uoua ni bong だいにじゅう 第二十 twentieth  
W1128 baonao / kontano / kurikuri / 

uanao / numareburebu 
おおぜい 大勢 multitude  

W1129 aontano かい 階 floor  
W1130 kanoan te mwane / せん 銭 sen  
W1131 te miita メートル メートル meter 2 

W1132 te eka ヘクタール ヘクタール hectare 2 
W1133 te riita リットル リットル liter 2 

W1134 te kuraam グラム グラム gram 2 

W1135 n tairiki / te tairiki aio トン トン tonight  
W1136 uatai ばい 倍 twice  
W1137 ikotana / bootana ごうけい 合計 sum, total 4,3 
W1138 te raka ni mwaiti / tataran te bwai よぶん 余分 surplus  
W1139 nikirana / mwammwana / 

taribiribina 
のこり 残り rest, remnant  

W1140 bootana / ni kabane ぜんたい 全体 total, whole  
W1141 mwakorona, ぶぶん 部分 part, portion 4 
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W1142 te kuata / te kaamwakoro よんぶんのいち 四分の一 quarter, one 
fourth 

 

W1143 bwaai aika a bobotaki / baoua / te 
bariko ni manikiba 

むれ 群 group, bend, 
flock 

 

W1144 taanga / toana つい 対 couple, pair  
W1145 botuaia / bung taai / kaibaea くみ 組 set  
W1146 ni kauaitera りょうほう 両方 both sides  
W1147 iterana teuana / teuana ana 

bootaki 
かたほう 片方 one side, one 

party 
 

W1148 mwaiti riki いじょう 以上 more  
W1149 teutana いか 以下 less  
W1150 temanna riki だれか 誰か someone 3 
W1151 tabeman / temwaangina / 

tabemwaang 
だれでも 誰でも any one  

W1152 aro / oi / rou じしん 自身 self  
W1153 te ianena たにん 他人 stranger  
W1154 te mwaane にんげん 人間 man 2 
W1155 aomata ひとびと 人々 people 3 
W1156 te anti ゆうれい 幽霊 ghost 2 
W1157 te riaboro / Taatan あくま 悪魔 devil, Satan  
W1158 te man ae kakamaaku, おばけ おばけ monster, 

phantom 
 

W1159 bwebwe / bwebweuta ふたご 双子 twin  
W1160 te ataei / te teei / te ngoro ようじ 幼児 infant  
W1161 te mwaane しょうねん 少年 boy 2 
W1162 te aine しょうじょ 少女 girl  
W1163 te roronrikirake せいねん 青年 youth 6 
W1164 te ataeinaine しょじょ 処女 virgin  
W1165 kaaro ma natiia おやこ 親子 parents and 

children 
 

W1166 buun te nati te aine むこ 婿 son-in-law  
W1167 te tia mare te mwaane はなむこ 花婿 bridegroom  
W1168 buun te nati te mwaane よめ 嫁 daughter-in-

law 
 

W1169 te tia mare te aine はなよめ 花嫁 bride  
W1170 te ainenumwa ae mate buuna みぼうじん 未亡人 widow  
W1171 am tangira こいびと 恋人 lover 3 
W1172 ana kauaei tinam ままちち 継父 stepfather  
W1173 ana kauaei tamam ままはは 継母 stepmother  
W1174 taman buum しゅうと  father-in-law  
W1175 tinan buum しゅうとめ  mother-in-law  
W1176 te moan nati te mwaane ちょうなん 長男 first son  
W1177 te moan nati te aine ちょうじょ 長女 first daughter  
W1178 te kauoman nati te mwaane じなん 次男 second son  
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W1179 te kauoman nati te aine じじょ 次女 second 
daughter 

 

W1180 te kabanea / te bina / te 
kanoanibwabwa 

すえっこ 末子 last one  

W1181 natin buum te mwaane / natin 
buum te aine 

ままこ 継子 stepson, 
stepdaughter 

 

W1182 te nati n tamwa こじ 孤児 orphan  
W1183 buun tarim te ikawai あによめ 兄嫁 elder brother's 

wife 
 

W1184 tibutorum ひまご 曾孫 great-
grandchild 

4 

W1185 kanoaia am bakatibu / natim しそん 子孫 descendant, 
offspring 

 

W1186 te aomata ae ko kina ちじん 知人 acquaintance  
W1187 te tia boobwai / te tia kan buokaki おとくい 顧客 customer, 

client 
 

W1188 te irua らいきゃく 来客 guest, visitor  
W1189 te baronga / te reeti みんぞく 民族 tribe, race 3,2 
W1190 te aba こくみん 国民 nation 2 
W1191 te ianena がいこくじん 外国人 foreigner  
W1192 kaain te tabo / kaain te aba じゅうみん 住民 inhabitant  
W1193 aomata じんみん 人民 people 3 
W1194 te uea / te tia kairiiri くんしゅ 君主 monarch, 

sovereign 
 

W1195 te uea こうてい 皇帝 emperor  
W1196 te uea n aine じょうおう 女王 queen  
W1197 te nati n uea おうひ 王妃 princess  
W1198 te uea n aine こうごう 皇后 empress  
W1199 kautuun te aba / te beretitenti だいとうりょう 大統領 president  

W1200 te toro / te kaaunga どれい 奴隷 slave  
W1201 te aoraki かんじゃ 患者 patien 3 
W1202 te mate しにん 死人 the dead 2 
W1203 te tama そう 僧 priest, monk 2 
W1204 te minita だいじん 大臣 minister 3 
W1205 te tia kairiri / kautuun te tautaeka しゃしょう 首相 premier, 

prime 
minister 

 

W1206 te tia bwaibwai n taabo aika a 
kakaboaki 

じぬし 地主 land-lord  

W1207 ana auti te tia ununiki のうか 農家 farm-house  
W1208 te tia ununiki / taan ununiki / te 

tia ununiki 
のうみん 農民 peasant, 

peasantry, 
farmer 

 

W1209 te tia akawa りょうし 漁師 fisherman  
W1210 te tia kaeman / te tia katiiman りょうし 猟師 hunter  
W1211 te tia korokai きこり 木樵 wood cutter  
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W1212 te tia kawakin tiibu ひつじかい 羊飼い shepherd  
W1213 te tia kawakin kao うしかい 牛飼い cowherd  
W1214 te kaimoa すいふ 水夫 sailor  
W1215 te bureitiman / te kaubure けいかん 警官 policeman, 

countable 
 

W1216 te tia tararua / te uatiman ばんにん 番人 guard, 
watchman 

 

W1217 te tia katio n te mweenga ae 
kakaboaki 

げなん 下男 servant  

W1218 te tabonibai-aine / nikiran roro じょちゅう 女中 maid  
W1219 te kainano / te tia bubuti irarikin 

te kawai 
こじき 乞食 beggar  

W1220 te tia buaka / te tautia ぐんじん 軍人 warrior, 
soldier 

 

W1221 te aobitia しかん 士官 officer  
W1222 te tautia へいし 兵士 soldier  
W1223 te mataniwi / te tia kairiiri ちょう 長 head, chief  
W1224 te tia uarongorongo つかい 使い messenger  
W1225 mwengam / oin abau こきょう 故郷 home, native 

land 
 

W1226 aban tinaniku がいこく 外国 foreign 
(country) 

 

W1227 atun kaawa n te aba / atunikawa しゅふ 首府 capital  
W1228 mwakoron te aba しゅう 州 state, 

province 
 

W1229 aba けん 県 country, 
prefecture 

2 

W1230 aba ぐん 郡 distinct, 
country 

2 

W1231 te kaawa ae bubura し 市 city  
W1232 Tiaban にっぽん 日本 Japan  
W1233 te totaieti / mwakoron te kaawa しゃかい 社会 society  
W1234 Karawa てんごく 天国 Heaven 3 
W1235 moone じごく 地獄 hell 2 
W1236 te umwantabu / ana auc te Atua きょうかい 教会 church  
W1237 te tia kairiiri n te bootaki n tautia じむしょ 事務所 officer  
W1238 te kambwana / te bitineti かいしゃ 会社 company, 

firm 
3,4 

W1239 te bangke ぎんこう 銀行 bank 2 
W1240 te tabo ni karoa bwai こうじょう 工場 factory  
W1241 te tabo n tataninga えき 駅 station  
W1242 toki / e a roko n tokina ていりゅうじょ 停留所 stop  

W1243 te auti n iruwa / te outeero りょかん 旅館 hotel  
W1244 te on-n-aoraki / te tabo ni kuakua びょういん 病院 hospital  
W1245 te tabo n tamnei / te tabo ni 

kaotiotio 
げきじょう 劇場 theatre  
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W1246 aobitin te tautaeka やくしょ 役所 government 
office 

W1247 te tabo ni bureitiman けいさつしょ 警察署 police station 
W1248 te auti ibukiia taan tararua te 

iokinibwai 
ぜいかん 税関 custom house 

W1249 te tabo ni kanako reta ゆうびんきょく 郵便局 post-office 
W1250 te auti ni boowi さいばんしょ 裁判所 court 
W1251 te taanga ni buaka ぐん 軍 military 
W1252 teboakina げんき 元気 vigor 
W1253 mino きちがい 気違 insanity, 

madness 
2 

W1254 matu すいみん 睡眠 sleep 2 
W1255 am namakin bwa ko kukurei ke 

ko un 
きぶん 気分 mood, 

humour 
W1256 te namakin ae kakukurei まんぞく 満足 satisfaction 
W1257 am kinano あい 愛 lover 
W1258 te reirei きょういく 教育 education 
W1259 te anua / te katei しゅうかん 週間 habit, custom 
W1260 te iango かんがえ 考え thought, idea 
W1261 te iango ni kaangai おもいつき 思う casual idea 
W1262 karaoia / te bwai ni mwakuri くふう 工夫 device 
W1263 te kaiwa うらない 占い divination 
W1264 te kairua まちがい 間違い mistake, fault, 

error, wrong 
W1265 te kabwaka しっぱい 失敗 failure 3 
W1266 kairan te aomata bwa e na ira te 

tua 
きりつ 規律 order, 

discipline 
W1267 te tua ae mimitong けんぽう 憲法 constitution 
W1268 te tua ほうりつ 法律 law 
W1269 anga / kawai しかた 仕方 manner, 

process, 
method way 

W1270 te nambwa ばんごう 番号 number 2 
W1271 te kanikina ibukin te nambwa / te 

nambwa ni wareware 
すうじ 数字 numeral, 

figure 
W1272 te taibora ibukin aran bwaai ひょう 表 list, table 
W1273 te tein rabwatan te aomata ず 図 figure 
W1274 te mwabe ちず 地図 map 2 
W1275 te kanikina / te kanikina あいず 合図 signal, sign 4,4 
W1276 uaereti でんぽう 電報 telegram, 

cable 
W1277 te tareboon でんわ 電話 telephone 
W1278 te rongorongo ニュース ニュース news 4 
W1279 katanoataa ほうそう 放送 broadcast 
W1280 te rongorongo ni katautau / te 

kanamakin 
うわさ 噂 rumour 
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W1281 kinaakin te aomata めいせい 名声 fame, 
reputation 

 

W1282 te tiaina サイン サイン signature  
W1283 te beebwa ni wareware ざっし 雑誌 manazine  
W1284 te boki ibukin taetae ma nanoia じしょ 辞書 dictionary  
W1285 te taibora ibukin bongin 

namwakaina 
カレンダー カレンダー calendar  

W1286 te kario し 詩 poem, poetry  
W1287 anaia / te karaki / te rongorongo 

ae koreaki 
ものがたり 物語 take, story, 

narrative 
 

W1288 taeka ni kakabwaia ことわざ 諺 proverb, 
saying 

 

W1289 te kamwaninga / te bwai ae 
kangaanga aron kabwarabwaraaki 

なぞ 謎 riddle, 
mystery 

 

W1290 te tamnei ae karaoaki man te kai n 
rawetamnei 

しゃしん 写真 photograph  

W1291 te korobanna ae karaoaki man 
kakaran te atibu 

ちょうこく 彫刻 sculpture  

W1292 te katangitang おんがく 音楽 music 4 
W1293 te biira / kanimomoi / te 

kanimomoi 
くちぶえ 口笛 whistle  

W1294 takaakaro / katangnga えんげき 演劇 play  
W1295 tamnei / te tabo n tamnei えいが 映画 movie, 

cinema 
 

W1296 rongorongon rimoa れきし 歴史 history  
W1297 tibwangam inanon maium / bwaai 

aika e aki kona n taui mwiia te 
aomata 

うんめい 運命 destiny, fate  

W1298 am namakin ngkana ko kukurei こうふく 幸福 happiness  
W1299 maraia / ibenting ふこう 不幸 misfortune  
W1300 te maiu / maiu せいかつ 生活 life  
W1301 mwengam / te tabo ni maeka すまい 住居 residence  
W1302 birimwaaka / butimwaaka だんじき 断食 fast 4,4 
W1303 kaingabong ちょうしゅく 朝食 breakfast  
W1304 katawanou ちゅうしょく 昼食 lunch  
W1305 katairiki ゆうしょく 夕食 supper, dinner  
W1306 tebotebo にゅうよく 入浴 bath, bathing 4 
W1307 karaobure / buno せいこう 性交 sexual 

intercourse 
4,2 

W1308 te bootaki ni kauring / te 
bukamaru 

ぎしき 儀式 ritual, rite, 
ceremony 

 

W1309 mareaki / te mare / te bootaki n 
mare 

こんれい 婚礼 marriage 
ceremony 

 

W1310 te katekeraaoi いわい 祝い celebration, 
festival 

 

W1311 taromauriia / taromauri らいはい 礼拝 worship  
W1312 te tia onimaki じゅんれい 巡礼 pilgrim  
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W1313 te bootaki / te bukamaru ぎょうじ 行事 event, 
function 

3,4 

W1314 te namakin ae reke man te bwai 
ae kakamanga / te kamataku / te 
uouo 

ごらく 娯楽 amusement, 
entertainment 

 

W1315 akawa つり 釣り fishing 3 
W1316 te tabunea まじゅつ 魔術 magic  
W1317 te takaakaro / takaakaro あそび 遊び game, play 4,4 
W1318 kamwaningaa いたずら 悪戯 trick 4 
W1319 te takaakaro スポーツ スポーツ sport 4 
W1320 kabonganaakin te bai ke te atu ni 

kabwarabwara 
みぶり 身振り gesture  

W1321 mwiokoam / tabem ぎむ 義務 duty  
W1322 karaoakin te mwakuri ae raoiroi / 

te koaua 
けんり 権利 right  

W1323 nakoam ke am karinan n am tabo 
ni mwakuri 

みぶん 身分 status, social 
position 

 

W1324 te bebwan mwiin te/am reirei しかく 資格 qualification  
W1325 am mwakuri けいれき 経歴 career  
W1326 te taarena さいのう 才能 talent, 

capacity 
3 

W1327 kaotan te anua ae raoiroi nakon 
temanna 

れいぎ 礼儀 courtesy, 
manner 

 

W1328 te takaakaro ma te mwane かけ 賭け gambling  
W1329 moaniwaea / bwakaukau / bobwai ようじ 用事 errand, 

business 
 

W1330 te booraraoi imwarenaia aomata 
ke bootaki / bootaki / mwakoro 

つきあい 交際 intercourse, 
association 

 

W1331 bootaki n tataro / te ekaretia かい 会合 congregation  
W1332 te baka n amwarake / te bootaki n 

amwarake 
えんかい 宴会 feast / 

banquet 
 

W1333 te tautaeka せいじ 政治 politics, 
government 

 

W1334 rinanoan te kangaanga iroun te tia 
moti / te kaboowi 

さいばん 裁判 trial, justice  

W1335 angaraoi そしょう 訴訟 suit  
W1336 tibwatibwaia / tibwaia わけまえ 分け前 share  
W1337 mwaitin te bwai / te baronga / te 

bootaki 
くじ 籤 lot  

W1338 atun kaawan te aba / kaubwaim te 
mwane 

しほん 資本 capital  

W1339 ana bwai te aomata / te bwai e 
bwaibwai iai te aomata 

ざいさん 財産 property  

W1340 te maibibi / mwanen te aba / te 
mwane 

かへい 貨幣 coin, 
currency, 
money 

 

W1341 mwane げんきん 現金 cash 2 
W1342 am bwakabwai / boom きゅうりょう 給料 pay, salary  
W1343 am bwakabwai ちんぎん 賃金 wages  
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W1344 boon te ibuobuoki ke te bwai / te 
ro / te boo ae tabangaki 

りょうきん 料金 charge, fee, 
rates 

 

W1345 te raka / te bakao りえき 利益 profit, gain, 
interest 

2,2 

W1346 te kabua / ana kabua te bitineti そん 損 loss  
W1347 tauan mwiin bwaai ni bitineti / te 

iokinibwai 
とりひき 取引 transactions, 

business, 
trade 

 

W1348 te bwai n tangira おくりもの 贈り物 present, figt  
W1349 te korooti / te rabakau ni korooti ししゅう 刺繍 embroidery  
W1350 te rabakau i aon te kuuka すいじ 炊事 cookery  
W1351 te katamaroa / bwaai ni katamaroa そうしょく 装飾 decoration, 

ornament 
 

W1352 te beebwa n kaongora しなもの 品物 article  
W1353 kona / takakaro / kateimwaie えもの 獲物 booty, game  
W1354 te bwai ni kauring / te kanuringa みやげ 土産 souvenir  
W1355 tain anaaki ke rikoan uaan aroka しゅうかくぶつ 収穫物 harvest, 

ingathering 
 

W1356 te aroka ae unikaki ibukin te 
iokinibwai 

さくもつ 作物 crop  

W1357 kanoaia / karuoa / katoka / te 
buua 

に 荷物 load, baggage  

W1358 titambwa ibukin te reta きって 切手 postal stamp  
W1359 te maati ni kunnikai げんりょう 原料 material, stuff  
W1360 bwai te amwarake しょくりょう 食糧 food stuff  
W1361 mangen te amwarake くず 屑 sceap, rubbish  
W1362 te kai ni matang もくざい 木材 timber wood  
W1363 te timanti セメント セメント cement 3 
W1364 te taera かわら 瓦 tile 2 
W1365 te buriki れんが 煉瓦 brick 3 
W1366 te bwaa ねんりょう 燃料 fuel 1 
W1367 te bwaa まき 薪 fuel 1 
W1368 te mannang / te atibu ae rooro n 

matoatoa 
すみ 炭 charcoal  

W1369 te kooro せきたん 石炭 coal 2 
W1370 te bwaa せきゆ 石油 petroleum 1 
W1371 kanan te aroka ひりょう 肥料 manure  
W1372 te bwai ae kanimnim ろう 蠟 wax  
W1373 te rabwa ゴム ゴム rubber, india-

rubber 
2 

W1374 te bwai ae matenten / maraurau ao 
ni kana mwaimwai 

のり 糊 paste  

W1375 te been ペンキ ペンキ paint  
W1376 te kai biti さお 竿 rod, pole  
W1377 te kai n roaroa つりざお 釣竿 fishing-rod  
W1378 te bwaibu くだ 管 tube, pipe  
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W1379 nambwan te kaati ni bumwane ビン ビン pin  
W1380 te neera くぎ 釘 nail 2 
W1381 te kai つえ 杖 stick  
W1382 te kaibuke むち 鞭 ship  
W1383 te ro ae bautaki iai atun te aoti 

ibuki kairirana 
たづな 手綱 rein(s), bridle  

W1384 ana kau te aoti ていてつ 蹄鉄 horse-shoe  
W1385 te uaea はりがね 針金 wire  
W1386 notin te anene / te nooti / koran te 

kai ni katebe 
げん 弦 chord, 

bowstring 
 

W1387 te roobu なわ 縄 cord, straw 
rope 

2 

W1388 te aoo n akawa つりいと 釣糸 fishing-line  
W1389 te tiein くさり 鎖 chain  
W1390 bwaubwau / bauriri わた 綿 cotton, 

wadding 
 

W1391 bwaubwau / burae / burae n tibu ようもう 羊毛 wool  
W1392 bwaubwau / bauriri もめん 木綿 cotton, 

wadding 
 

W1393 te tirika きぬ 絹 silk 3 
W1394 te burangketi / te rabuna もうふ 毛布 blanket 4,3 
W1395 mwakoron te kunikai / te kunikai ぬのじ 布地 cloth, fabric  
W1396 te kabaraaki / te tiaeti シャツ シャツ shirt  
W1397 te kooti / te kauatao うわぎ 上着 coat, jacket  
W1398 te kau te ngake, ぞうり 草履 slippers, 

sandals 
 

W1399 rabunan te kai n wene ふとん 蒲団 quilt  
W1400 te uninga まくら 枕 pillow 3 
W1401 te mwamwa / te burenibai ゆびわ 指輪 ring  
W1402 te kambwana ae tararuaki iroun te 

kambwana teuana / te beebwa ni 
kaongora 

おかず おかず subsidiary, 
articles of diet 

 

W1403 konana / kanan te ai えさ 餌 prey  

W1404 te taeak ae kabonganaaki ni kaota 
te iraorao 

まぐさ 秣 hey  

W1405 te tuubu スープ スープ soup 2 
W1406 te irikomaiu / irikon te kao ぎゅうにく 牛肉 beef  
W1407 irikon te beeki ぶたにく 豚肉 pork  
W1408 irikon te tiibu ひつじのにく 羊肉 mutton  
W1409 te koobe コーヒー コーヒー coffee 2 
W1410 te auti ae uarereke こや 小屋 hut, lodge  
W1411 baenata / ibetaotao さく 柵 stockade, 

pailing 
3,4 

W1412 bono / bonobono / bwerei / o へい 塀 wall, fence  
W1413 bwerei / o / inato かきね 垣根 fence, hedge  
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W1414 te bwai n tamwarake かいだん 階段 staircase  
W1415 te umwa / te umwa ni kuuka だいどころ 台所 kitchen  
W1416 te kauoua n burooa / te kateniua n 

burooa 
にかい 二階 second floor, 

first floor 
 

W1417 te tabo ae rietaata i nanon te auti てんじょう 天井 ceiling  
W1418 ana kai ni bubu te auti えんとつ 煙突 chimney  
W1419 nen te boki ke bwaai ni katamaroa 

ae kanimaki ma oon te auti 
たな 棚 shelf  

W1420 te tabo n anga karea / te bao ni 
karea 

さいだん 祭壇 altar  

W1421 te bao n tei だい 台 plinth stand, 
dias 

 

W1422 rabwatan te kainiwene / te 
kainiwene 

ベッド ベッド bedstead, bed  

W1423 te tabo ae karietaaki ibukin te 
kamataku 

ぶたい 舞台 stage  

W1424 te umwa n rianna テント テント pandal, tent  
W1425 te bwai ibukin kauarerekean te 

karongoa 
まく 幕 hunging 

screen 
 

W1426 kien nanon te auti しきもの 敷物 carpet  
W1427 te kie ござ ござ mat, matting  
W1428 bwain kabuekan bwaai ae rang 

kabuebue / te ai numuum 
かまど 竈 furnace, oven  

W1429 nnen te ai  ろ 炉 fire place  
W1430 te titoobu ストーブ ストーブ stove 4 
W1431 tebotebo ふろ 風呂 bath, bathing  
W1432 kaintamwarake はしご 梯子 ladder  
W1433 te kaubwai ae karabaaki たからもの 宝物 treasure  

W1434 bwaai aika a karaoaki man te 
kaatibu ke te bokaboka 

とうき 陶器 pottery, china, 
procelain 

 

W1435 te bao ni mwamwananga ようき 容器 vessel  
W1436 te tiaki n ran みずさし 水差 pitcher, 

water-jug 
 

W1437 bwaai aika a karaoaki man te 
kaatibu ke te bokaboka 

はち 鉢 pottery, china, 
procelain 

2 

W1438 te ture ぼん 盆 tray  
W1439 te birikaan / te bwaketi おけ 桶 pail, bucket 4 
W1440 te bukibuki たる 樽 barrel  
W1441 te tiin かん 罐 tin  
W1442 te buua / te tiaaeki かばん 鞄 bag  
W1443 bwain te taibora ibukin te 

amwarake 
しょっき 食器 tableware  

W1444 te mwangko / te mwangko te 
kiraati 

コップ コップ cup, glass  

W1445 te mwangko n wain さかづき 盃 wine cup  
W1446 te tibwaati-nii / te tibwaati ni 

katoro ran 
やかん  tea-kettle, 

kettle 
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W1447 te kai n amwarake / te waiteke はし 箸 chop sticks, 
fork 

3 

W1448 te burati ふで 筆 brush 3 
W1449 te bentira えんぴつ 鉛筆 pencil  
W1450 te been, te kai ni koroboki まんねんひつ 万年筆 fountain-pen 3 
W1451 te bentira ペン ペン pen 3 
W1452 wiin te been ペンさき ペン先 nib  
W1453 bwaan te been すみ 墨 ink  
W1454 te bwai ni kara man te man / te 

been / te kara 
えのぐ 絵具 pigment, 

paint, colors 
 

W1455 te aama つち 槌 gavel 2 
W1456 te aama ハンマー ハンマー hammer 2 
W1457 te bwee n arina かい 櫂 oar  
W1458 te roka じょう 錠 lock 2 
W1459 te kiing かぎ 鍵 key  
W1460 te iriba おおぎ 扇 fan 3 
W1461 te buruum ほうき 箒 broom  
W1462 te burati はけ 刷毛 brush 3 
W1463 te raumea ふるい 篩 sieve  
W1464 te bwai n tekateka i aon te aoti くら 鞍 saddle  
W1465 te kabaang けん 剣 sword  
W1466 te biti n kuuka ほうちょう 庖丁 kitchen knife  
W1467 umunna / umumu かみそり 剃刀 roast 3,3 
W1468 te tanai なた 鉈 hatchet  
W1469 te angaraa おの 斧 axe 3 
W1470 te kai ni koro uteute かま 鎌 sickle  
W1471 te tao のこぎり 鋸 saw 1 
W1472 bwain kakaran ke kenakin te kai のみ 鑿 chisel  
W1473 te bwai ni kabwangabwanga きり 錐 borer, gimlet, 

awl 
 

W1474 te katii てっぽう 鉄砲 gun 2 
W1475 kanoan te katii たま 玉 bullet  
W1476 te bwai ni katangtang がっき 楽器 musical 

instrument 
 

W1477 te beero かね 鐘 bell 2 
W1478 te bwai n takaakaro おもちゃ 玩具 toy  
W1479 te taore にんぎょう 人形 doll 2 
W1480 te mataing かめん 仮面 mask  
W1481 te booro ボール ボール ball 2 
W1482 ban te boki, ふだ 札 card, label  
W1483 kanrin きっぷ 切符 ticket 2 
W1484  はがき 葉書 post-card  
W1485 te boki n koroboki ae uarereke ちょうめん 帳面 notebook  
W1486 te taura あかり 明り light  
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W1487 te ranten ランプ ランプ lamp 2 
W1488 te taura te iti でんとう 電燈 electric light  
W1489 te nenea ろうそく 蠟燭 candle  
W1490 te tooti たいまつ 松明 torch 2 
W1491 te kiraati n wareware / te kiraati n 

mataki 
めがね 眼鏡 glasses, 

spectacles 
 

W1492 te kai n rawe tamnei カメラ カメラ camera  
W1493 te rerio, ラジオ ラジオ radio, 

wireless 
 

W1494 te kai ni katine はかり 秤 scales, 
balance 

 

W1495 te tai ae bubura / te tai ni bai とけい 時計 clock, watch  
W1496 te kaa のりもの 乗物 vehicle 1 
W1497 te bwatika じてんしゃ 自転車 bicycle 3 
W1498 te turein きしゃ 汽車 train  
W1499 te bao ni mwamwananga ae buti 

man te iti 
でんしゃ 電車 tramcar, tram  

W1500 kawain te turein てつどう 鉄道 railway  
W1501 te booti こぶね 小船 boat, lighter 2 
W1502 te wanikiba ひこうき 飛行機 plane, 

airplane 
4 

W1503 te mwakoro n aba ae uteute aona / 
te aba ae rabunaki n te uteute 

まきば 牧場 meadow, 
pasture 

 

W1504 te tabo ae e nuukaki ni kateitei ひろば 広場 square, plaza  
W1505 te o-n-aroka にわ 庭 garden  
W1506 te tabo ni kamangngang こうえん 公園 park  
W1507 te kawai とおり 通り street  
W1508 rarikin te karaanga どて 土手 bank  
W1509 te uabu / te tabo n rooro ibukin 

kaibuke 
みなと 港 port, harbor  

W1510 ana tabo ni ba te kaibuke はとば 波止場 wharf  
W1511 te marae n wanikiba ひこうじょう 飛行場 airport, 

airdrome 
 

W1512 te bingke ももいろ 桃色 rosy, pink 2 
W1513 te buraaun ちゃいろ 茶色 brown  
W1514 karawa ae mawawa そらいろ 空色 sky-blue, 

azure 
 

W1515 te beebo むらさき 紫 violet, purple 2 
W1516 te kaake はいいろ 灰色 gray, grey 2 
W1517 iti でんき 電気 electricity 2 
W1518 te bwa いわ 岩 rock 1 
W1519 te atama じゃり 砂利 gravel 3 
W1520 tabia / taningatiku ほうせき 宝石 jewel  
W1521 te bwai ae e kona ni karaoaki iai 

te buriki ke te kaatibu 
ねんど 粘土 clay  

W1522 te bokaboka どろ 泥 mud 4 
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W1523 te rara ni biti さび 錆 rust  
W1524 te bubu man te tano ちり 塵 dust  
W1525 te mannang すす 煤 soot 2 
W1526 aoi つゆ 露 dew  
W1527 mooa しも 霜 front  
W1528 te buane, ゆげ 湯気 steam, vapor  
W1529 te mwaeiei ae riki nakon te aba じしん 地震 earthquake  
W1530 unginakon te aiti なだれ 雪崩 snowslip, 

avalanche 
 

W1531 te ieka / taoraken te ran こうずい 洪水 flood, 
inundation 

 

W1532 te angibuaka あらし 嵐 storm, 
tempest 

 

W1533 te aoi もや 靄 mist  
W1534 e raoi te kanoan te bong はれ 晴れ fine weather  
W1535 te uananginang / e uananginang 

kanoan te bong 
くもり 曇り lousiness, 

cloudy 
weather 

 

W1536 te kabuebue ねつ 熱 heat  
W1537 te aoraki ae e irianaki n te 

kabuebue / te maraki n atu ao te 
biiua 

ねつ 病気の熱 fever  

W1538 te oti / e a oti namwakaina, みかづき 三日月 new moon, 
crescent 
moon 

 

W1539 te tanimainiku / e a tanimainiku 
namwakaina 

まんげつ 満月 full moon  

W1540 te aonnaba, ちきゅう 地球 earth, globe  
W1541 aon te aba / mataniwiin te aba りく 陸 land, shore  
W1542 aon tano / aon te aba とち 土地 ground, land  
W1543 te katabuki おか 丘 hill 4 
W1544 te kabwatete さか 坂 slope 4 
W1545 te nangananga どうくつ 洞窟 cave 4 
W1546 tekatati / abatati がけ 崖 precipice, 

cliff 
4,4 

W1547 te nei ae uarereke おがわ 小川 stream, brook  
W1548 korakoran butin te ran ke bwakan 

te karau 
きゅうりゅう 急流 torrent  

W1549 te ran ae buanerake mai aontano 
ae kabuebue 

おんせん 温泉 hot spring  

W1550 te tabo ae maeu n te rereua オアシス オアシス oasis  
W1551 te bwaron ran たき 滝 waterfall  
W1552 te nei みずたまり 水溜 pool  
W1553 te kaneinei ぬま 沼 swamp  
W1554 te bike はま 浜 beach 2 
W1555 tianeia / rarikin taari かいがん 海岸 seaside  
W1556 te rereua さばく 砂漠 desert  
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W1557 te bwai ae maiu / te man せいぶつ 生物 living thin, 
creature 

 

W1558 te aroka しょくぶつ 植物 plant 3 
W1559 te bwai ae e riki i aon te 

amwarake ngkana e a buakaka / e 
a bwebwe 

かび 黴 mold  

W1560 te kumwara さつまいも  sweet potato 3 
W1561 te banaana バナナ バナナ banana 3 
W1562 te aoraka ae kanga ai aron te koon とうもろこし 玉蜀黍 maize  
W1563 te kaibwabwa たけ 竹 bamboo  
W1564 arokan tiabaan ae e raoiroi ibukin 

te kai ni kateitei 
すぎ 杉 Japan cedar  

W1565 te aroka ae e kakabonganaaki 
ibukin karaoan bwain nanon te 
auti 

まつ 松 pine  

W1566 te aroka ae akea ueena ao 
wakaana 

こけ 苔 moss  

W1567 te taningabaa きのこ 茸 mushroom 4 
W1568 te bwebwe め 芽 sprout, germ 2 
W1569 te aroka ae kawakawa n aron te 

ruku 
つる 蔓 vine, tendril  

W1570 taberan te aroka / te buutoko つぼみ 蕾 bud  
W1571 te kaa / te atu ほ 穂 car, head 1,2 
W1572 te kateketeke ae e riki ni 

mwangan te aroka 
とげ 棘 thorn  

W1573 te kao かちく 家畜 cattle 1 
W1574 te taika とら 虎 tiger  
W1575 te raian ライオン  lion  
W1576 karinanin te katama ma e bubura 

riki nakon te katama 
ひょう 豹 leopard  

W1577 te kameaanti おおかみ 狼 wolf  
W1578 te man ae babobo ao buraan 

buraeraena kanga tein te kamea 
たぬき 狸 badger, 

racoon dog 
 

W1579 te kameaanti きつね 狐 fox  
W1580 te bea くま 熊 bear  
W1581 te kua くじら 鯨 whale  
W1582 te kooti やぎ 山羊 goat 2 
W1583 te ria しか 鹿 deer  
W1584 te man ae iai korona かもしか 羚羊 antelope  
W1585 te taongki ろば 驢馬 donkey 2 
W1586 te kamero らくだ 駱駝 camel 3 
W1587 te erebwanti ぞう 像 elephant 4 
W1588 te moamwaane おんどり 雄鶏 cock  
W1589 te moaaine めんどり 雌鳥 hen  
W1590 te moa ひな 雛 chicken  
W1591 te moa ひよこ  chicken  
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W1592 te manikiba ae uarereke すずめ 雀 sparrow  
W1593 te take あひる 家鴨 duck 2 
W1594 te on かめ 亀 turtle 1 
W1595 te beru とかげ 蜥蜴 lizard 2 
W1596 te biraoki かえる 蛙 frog 3 
W1597 te nimwatoi ae mainainaina かいこ 蚕 silkworm  
W1598 te nimwatoi けむし 毛虫 caterpillar  
W1599 rabunan bunimoan te man ae 

uarereke 
まゆ 繭 cocoon  

W1600 te bwebwe ちょうちょう 蝶 butterfly 2 
W1601 te bwebwe が 蛾 moth  
W1602 te manibeeru / ana tioka te 

manibeeru 
はち 蜂 bee, honeybee  

W1603 ten takareau くも 蜘蛛 spider  
W1604 te man aoraki ばいきん 黴菌 bacteria  
W1605 rabwatan te mate したい 死体 corpse  
W1606 aki kaunna はだし 裸足 barefooted  
W1607 te kanoanimata めだま 目玉 eyeball  
W1608 atein te mata ひとみ 瞳 pupil  
W1609 reben te mata まぶた 瞼 eyelid  
W1610 bwangabwangan te bwairi ake 

uoua 
びこう 鼻孔 nostril  

W1611 reben te taninga みみたぶ 耳朶 ear-lobe  
W1612 te man ae uarereke n rooro ほくろ 黒子 mole  
W1613 tabon te mmamma ちくび 乳首 teat, nipple  
W1614 boton te aroka / rabwatan te 

aomata 
どう 胴 trunk  

W1615 bain ao rangan te aomata / 
mwangan te aroka 

てあし 手足 limb  

W1616 toun te bai てくび 手首 wrist  
W1617 akuun te bai てのこう 手甲 back (of the 

hand) 
 

W1618 te nanonranga また 股 crotch, coxa 4 
W1619 boton te ranga / te botonranga もも 腿 thigh  
W1620 te wae すね 脛 shank, shin, 

leg 
1 

W1621 boton te wae / matiretin te wae ふくらはぎ 腓 calf  
W1622 toun te wae / nimoimoin te wae あしくび 足首 ankle  
W1623 bukin te wae かかと 踵 heel  
W1624 toun te wae / nimoimoin te wae くるぶし 踝 ankle  
W1625 toman te ri / te toma n ri かんせつ 関節 joint  
W1626 ukinaba / waebua ni bai おやゆび 親指 thumb  
W1627 tabotabo ひとさしゆび 人差指 forefinger 4 
W1628 kirimkirim なかゆび 中指 middle finger 4 
W1629 tongabiri くすりゆび 薬指 ring finger 4 
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W1630 kirere / ukire / ukirenibai こゆび 小指 little finger  
W1631 e raoi kanoan te bong ひれ 鰭 fine weather  
W1632 ian te nuuka しんけい 神経 nerve  
W1633 oon te ika えら 鰓 gills  
W1634 ian te rabwata けっかん 血管 vein  
W1635 te kora n rato / mwangen te 

mwaane 
こうがん 睾丸 testicle  

W1636 inan te ika / te ina / tibwatibwaan 
te rawawata n te aro ae booraoi 

うろこ 鱗 scales, 
balance 

 

W1637 te buranimata まつげ 睫毛 eyelash 5 
W1638 te buai ae e mena ietan te ria くちひげ 口髭 moustache  
W1639 te buai ae e mena n te bwange あごひげ 鬚 beard  
W1640 iran te atu ae mwarairai / たてがみ 鬣 mane  
W1641 te tabwanou ずがいこつ 頭蓋骨 skull  
W1642 te rinikaokao ろっこつ 肋骨 rib 4 
W1643 koron te erebwanti ぞうげ 象牙 ivory  
W1644 tabon waaen te aoti ひづめ 蹄 hoof  
W1645 te ngako, はなみず 鼻水 nasal mucus, 

snivel 
2 

W1646 te baeware よだれ 涎 slaver, saliva 3 
W1647 te buri たん 痰 phlegm 2 
W1648 ting へ 屁 fart 1 
W1649 te aa ふけ 雲脂 dandruff 1 
W1650 te mate し 死 death 2 
W1651 bwakabureia じさつ 自殺 suicide  
W1652 ringongo いびき 鼾 snoring, snore 3 
W1653 bukibuki te buro みゃく 脈 pulse  
W1654 bikoukou にんしん 妊娠 pregnancy, 

conception 
 

W1655 marurung / marurungin te aomata 
/ aki aoraki 

けんこう 健康 health  

W1656 mara atuna / maran atu はげ 禿 baldness  
W1657 mwaitoro かぜ 風邪 cold  
W1658 bekanako げり 下痢 diarrhea 4 
W1659 maraki n atu ずつう 頭痛 headache  
W1660 aau n taetae どもり 吃り stammering  
W1661 te kaboa こぶ 瘤 wen, lump  
W1662 ana bwai ぞくする 属する belong to  
W1663 irananona / iria したがう 従う obey, follow  
W1664 katotongana / aekakina にる 似る resemble, like 5,4 
W1665 katobibia かこむ 囲む surround, 

enclose 
 

W1666 tebotebo あびる 浴びる bathe 4 
W1667 kanoan / kanoana / kaaina ふくむ 含む comprise, 

contain, 
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include, 
involve 

W1668 itamwaomwao まじる 混じる mingle, get 
mixed 

4 

W1669 kaoti あらわれる 現れる apparated 2 
W1670 karaba n te tabo ae aki ataaki かくれる 隠れる hide oneself 
W1671 aikai kanoan / aikai kanoana （から）なる 成る consist of 
W1672 te bwai ae e riki しょうずる 生ずる happen, 

occur, take 
place, arise 

W1673 te tia karaoa te bure irarikin te tia 
bure 

しあげる 仕上げる accomplice 

W1674 kitanna / katikua のこす 残す leave 
W1675 maninga mwiina / kabuaa / e aki 

rin kanam 
なくす 無くす lose 

W1676 maunanako / buanako / rabanako きえる 消える go off, 
disappear, 
vanish 

W1677 kawakinna / kateimatoa たもつ 保つ keep, 
preserve, 
maintain 

W1678 te bwai akea iroum かける 欠ける lack 
W1679 butia / kanakoa / kabwaranakoa はずす 外す take off, undo 
W1680 uruaki korakora / urubekebeke あらす 荒れる devastate, put 

in disorder 
W1681 bootau ma ngaia てきする 適する fit, suit, be 

suitable 
W1682 kakukureiko ゆるむ 緩む get loose 
W1683 kamaraua rabwatam / kakukureia 

rabwatam 
ゆるめる 緩める relax, loosen 

W1684 akea kaaina あく 空く become 
vacant 

W1685 koreia n te tati たつ 断つ cut (with 
scissors) 

W1686 ruru ふるえる 震える tremble 2 
W1687 tiku / aki nakonako とどまる 留まる stay, remain 
W1688 kateia たてる 立てる make stand, 

erect 
W1689 tabekiarake おこす 起こす raise 
W1690 teirake たちあがる 立ち上がる stand up 
W1691 wene ふす 伏す lie down 2 
W1692 raraia かたむく 傾く incline, lean 
W1693 karea naano / bobukitaua / uotia 

rikaaki 
たおす 倒す throw down, 

fell, bring 
down 

W1694 kamronronna / minomino ころがる 転がる roll 4,4 
W1695 tibanako ni bwaka / karina ni 

bwaka 
ころぶ 転ぶ tumble 

W1696 maenako / maenikun しく 敷く spread 3,3 
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W1697 rinano / karinanoa さげる 下げる lower  
W1698 itiia / tieria すくう 掬う scoop  
W1699 karinna / karinnakoa はめる 嵌める put, insert  
W1700 kinikia / kintooia はさむ 挟む pinch  
W1701 kateboa / kamara ひたす 浸す dip, soak  
W1702 tebonna / tebonaki もぐる 潜む dive into 3,4 
W1703 kamwaea / kamwaingnga nako うつす 移す transfer  
W1704 riaona / booriaoia わたす 渡す pass over  
W1705 anganna / anganako てわたす 手渡す hand over 3,4 
W1706 nikiria とどける 届ける deliver  
W1707 uotianako もっていく 持って行く take away  
W1708 uotia もってくる 持って来る bring  
W1709 mwananga nako / otinako / 

kitanna 
でかける 出発する go out, depart  

W1710 roko n tokina / roko n tiam / 
karekea te tokanikai 

たっする 達する reach, arrive 
at, attain 

 

W1711 rimoana おいつく 追いつく overtake  
W1712 nakon are iaona こえる 超える go beyond  
W1713 ira nako butin te aira / kabeibetia 

nako 
ながす 流す let flow  

W1714 beibeti ただよう 漂う float  
W1715 maranako すべる 滑る glide, slip 

slide 
4 

W1716 karokoa ninnena つたえる 伝える convey, 
transit, inform 

 

W1717 okianako / ekianako / urubekeia つらぬく 貫く penetrate, 
pierce 

 

W1718 mwananga rinanon よこぎる 横切る cross, traverse  
W1719 warakeia / kanenei. kerakeia すすむ 進む advance, go 

forward 
 

W1720 okirikaaki / keerikaki しりぞく 退く retreat, retire 5,4 
W1721 kitanna / mwananga nako さる 去る leave, go 

away 
 

W1722 ewaria nako さしこむ 差し込む thrust into  
W1723 katikia nako / butia nako ぬく 抜く pull off  
W1724 kamaea / kamara inanon しみる 滲みる permeate, 

soak into 
 

W1725 butanako rongorongona / 
rarannako 

もれる 漏れる leak out  

W1726 kabwaroa つぐ 注ぐ pour  
W1727 ruo rikaaki / buti rikaaki くだる 下る descend  
W1728 uotia rikaaki おろす 下ろす bring down  
W1729 bwaro / kabwaroa こぼす 零す spill  
W1730 timtim / katimtimmwa したたる 滴る drip 2,4 
W1731 maenako / maeinikun / kamaea ちる 散る scatter  
W1732 kamaenakoa わかれる 分離する separate  

古澤 里菜・Timee Tekonnang・李 勝勲（2024）『言語記述論集』17: 159-218

209



 

 

W1733 bobotaki / ikoikotaki かさねる 重ねる pile up  
W1734 rikirake mwaiti / waewaerake 

mwaiti 
つもる 積もる accumulate, 

be piled up 
 

W1735 karongoa / kaberoro / takarua つむ 積む load, heap up  
W1736 bobotaki / ikoikotaki もる 盛る pile up  
W1737 uotia ma / raonna つれる 連れる bring with,  

accompanied 
 

W1738 kawaria / kainetia / kanenei 
nakoina 

ちかづく 近づく approach  

W1739 kitanna / kararoa とおざかる 離れる go away 
from, get 
farther 

 

W1740 katine iaana よる 依る depend  
W1741 oreia あてる 当てる hit  
W1742 ekia nako / kauntabaia ぶつかる  clash into, 

colllide with 
 

W1743 taobaraia / totokoia bwa e na aki 
riki 

おさえる 抑える suppress  

W1744 taonna rikaaki / katurua ma 
aontano 

おさえつける 抑えつける press  

W1745 kamantintia する 擦る mash, chafe, 
rub, file 

 

W1746 kamanoa ふせぐ 防ぐ defend  
W1747 kataira / kangaanga n taetae / 

bonotaki 
ふさぐ 塞ぐ stop up, 

choke up, 
block up 

 

W1748 kaminoa ねじる 捩る twist  
W1749 kaminoa / unoria ひねる 捻る twist, twirl  
W1750 rukumma / ototeia たたむ 畳む fold  
W1751 koonna, ongiria しぼる 絞る wring, 

squeeze 
 

W1752 korokoreia きざむ 刻む carve, chop, 
hash 

 

W1753 imanna そる 剃る shave 3 
W1754 imanna / kakangiia / taimma けずる 削る shave, 

sharpen 
 

W1755 reita te waaki / ira buakona くわわる 加わる join, 
participate 

 

W1756 ikotia つけくわえる 付け加える add  
W1757 kanoaaki みちる 満ちる be filled  
W1758 kanoaia みたす 満たす fill  
W1759 nikirana あまる 余る be left over 4 
W1760 ikoikotaki / bobotaki ためる 溜める accumulate  
W1761 taonako あふれる 溢れる overflow 3 
W1762 kananaua / kabwabwakia のびる 延びる lengthen, 

extend 
 

W1763 reena のばす 延ばす stretch, 
extend 

2 
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W1764 taonaki nakon are imwiina えんきする 延期する postpone  
W1765 kauarerekea / kauarerekeaki ちぢむ 縮む shrink  
W1766 kakororoa / koreia ni karinanoa ちぢめる 縮める cut short  
W1767 kamaenikunna ひろがる 広がる spread over 5 
W1768 bwakanako taina / bunginako 

bongina 
たつ 経つ elapse, past 

over 
 

W1769 tabwena mainiku / karangaina / 
itingaro 

（夜が）あける 明ける (the day) 
breaks, open, 
dawn 

 

W1770 e tabe n roo （日が）くれる 暮れる grow dark  
W1771 iremwe n roko / rimwi n roko おくれる 遅れる lag, delay  
W1772 roko n te tai まにあう 間に合う be in time  
W1773 namakin / namakinna かんずる 感ずる feel 3,4 
W1774 maraki いたむ 痛む hurt, be sore, 

pain 
3 

W1775 nokangkang / kangkang / 
kangkangin 

あじわう 味わう taste 3,2,3 

W1776 mamate nanom / mamaten nanom たのしむ 楽しむ enjoy  
W1777 ribaia にくむ 憎む hate  
W1778 karinea / karinerine うやまう 敬う respect  
W1779 neboia / neboneboia / mataiakinna あがめる 崇する worship, 

adore 
 

W1780 kabwainrangnga / kataorikakia けいべつする 軽蔑する scorn, make a 
fool of, look 
down 

 

W1781 ukeaaba / uringaaba おしむ 惜しむ regret  
W1782 nanoangaia あわれむ 哀れむ pity  
W1783 nanoangaia どうじょうする 同情する sympathize  
W1784 bwakannanoia / mateakinna かんしんする 感心する admire  
W1785 karabwa かんしゃする 感謝する thank 3 
W1786 kataia ma te korakora つとめる 努める endeavour  
W1787 kamatebwai べんきょうする 勉強する study  
W1788 kaungaa はげます 励ます encourage  
W1789 butimwaea te maraki / reke n te 

kangaanga 
くしんする 苦心する take pains, 

suffer 
troubles 

 

W1790 teimatoa n riki / teimatoa n tei がんばる 頑張る persist, stand  
W1791 ko tuai tauraoi ni karaoia / iango 

moa imwaain ae ko taetae 
ためらう 躊躇する hesitate  

W1792 rinanon te kangaanga ma te 
kekeiaki 

たえる 耐える endure  

W1793 kantaningaia きたいする 期待する expect  
W1794 kaota nanom / bubuti ma te onon ねがう 願う wish, beg  
W1795 kaota nanom / te bwai ae ko 

tangiria n karaoia 
のぞむ 望む wish for  

W1796 kamoamoa / katekeraoi / 
katekeraoia 

いわう 祝う congratulate, 
celebrate 
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W1797 taetae n kimarimari / kamoamoa / 
kakatonga 

ほこる 誇る boast of, be 
proud of 

 

W1798 kabonano / tokonono いばる 威張る be arrogant, 
be haughty 

4,4 

W1799 taratara raoi / babaire raoi つつしむ 慎む be prudent, 
keep from 

 

W1800 maama はじる 恥じる be ashamed 2 
W1801 reireinaki まなぶ 学ぶ learn  
W1802 taneiai なれる 慣れる be 

accustomed to 
 

W1803 te man ae manana / kamanana te 
man 

ならす 慣らす tame  

W1804 ota / mataata りょうかいする 了解する understand 2,3 
W1805 kina te kaokoro / nora te kaokoro くべつする 区別する distinguish  
W1806 kataia やってみる 試みる try  
W1807 tuoa / kataratara ためす 試す examine  
W1808 titiraki bukina / kakaea しらべる 調べる inquire into, 

investigate 
 

W1809 kona n nooraki / mataata みえる 見える be visible  
W1810 matakuakinna みはる 見張る watch  
W1811 te toko / am toko ねらう 狙う aim  
W1812 kotoia / kaotia さす 指す point out, 

indicate 
 

W1813 ongo / ongora / kona n ongo きこえる 聞こえる hear, audible  
W1814 taetae n kawai / maroro しゃべる 喋る speak, chat  
W1815 kawakina te rau / kainabwaabu だまる 黙る keep quiet  
W1816 kaotia / kanikinaeana / 

kabwaranakoa nanona 
あらわす 表わす denote, 

express 
 

W1817 kabongana buaka / bainikirina ののしる 罵る abuse  
W1818 kamaraia のろい 呪う curse  
W1819 takaakaro / kamaniman ひく 弾く play 4,4 
W1820 to bwai ae reke imwiin karaoan te 

mwakuri 
かせぐ 稼ぐ earn  

W1821 ko aki mwan nanoia なまける 怠ける neglect, be 
idle 

 

W1822 touatinna つかえる 仕える serve  
W1823 maiu くらす 暮らす live  
W1824 karinna / karina oneam / kunikai / 

kunikaim 
はく 履く put on, wear  

W1825 katoka rabunana / rabunna かぶる 被る put on, cover  
W1826 kaiakina / kabanea am tairiki とまる 泊まる lodge in, 

spend night 
 

W1827 taunna / te rua n mate ほうむる 葬る bury, entomb  
W1828 rinerineia / rikorikoia / rikoia つまむ つまむ pick  
W1829 bobotia つむ 摘む gather, pluck  
W1830 te rongorongo もむ 揉む massage 4 
W1831 boboia n nanon baim なでる 撫でる stroke, pat  
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W1832 riingnga / bobooia / tataua あいぶする 愛撫する caress  
W1833 ka iango buaka くすぐる  titillate  
W1834 kangkantia / tenaia かじる 齧る gnaw, bite  
W1835 tenaaki n te wii / tenaia ni wiim くわえる 加える hold a thing 

in one's 
mouth 

 

W1836 oongnga のみこむ 飲み込む swallow  
W1837 ko mbwa / aroka riana せっぷんする 接吻する kiss  
W1838 kaoa まねく 招く invite  
W1839 kaaitibo / karekea むかえる 迎える meet, receive  
W1840 nikiria n ana tabo / kabwaka みおくる 見送る see off  
W1841 kaotia / kairia / karinna あんないする 案内する show, guide, 

usher in 
 

W1842 kawaria たずねる 訪ねる visit  
W1843 kairoroa / weteiaki nako iai さそう 誘う tempt, call for  
W1844 kamatakua もてなす もてなす entertain, treat  
W1845 kabwarabwara / kaotia しょうかいする 紹介する introduce  
W1846 ko ana am berita ちかう 誓う take oath, 

swear 
 

W1847 maroroakinna ma te aomata そうだんする 相談する consult  
W1848 imanonoia / te bubuti ae mangori もとめる 求める demand, beg, 

ask for 
 

W1849 uotaarake tangitangim / 
mangatang 

うったえる 訴える appeal  

W1850 kaota aki kukureim こうぎする 抗議する protest  
W1851 kariaia / butimwaia しょうだくする 承諾する ocnsent to, 

accept 
 

W1852 buakanna せめる 攻める attack  
W1853 kaikoakia / kammarakia / oreia おそう 襲う assault, assail  
W1854 katanna / kamanoa まもる 守る defend  
W1855 kararoako mai iai / kakiraroa さける 避ける avoid  
W1856 tautaekanna / tautaekanna おさめる 治める govern, reign  
W1857 tauataekana / tautaekanna しはいする 支配する rule, dominate  
W1858 kabongana / kamwakuria さいようする 採用する adopt, employ  
W1859 kamwarakea, やしなう 養う feed, nourish  
W1860 kamaeua / kawakinna すくう 救う save  
W1861 uotaarake taekana すすめる 勧める recommend  
W1862 kaungaa うながす 促す urge  
W1863 te kanuanga / kanuanganna むくいる 報いる reward  
W1864 katuaea はっする 罰する punish  
W1865 am bwai しょゆうする 所有する possess  
W1866 karekea かくとくする 獲得する acquire, 

obtain 
 

W1867 babakanikawaia / kimoaia うばう 奪う deprive, rob  
W1868 kawakinna ほかんする 保管する keep 4 
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W1869 kawakinna raoi / tararuaia たくわえる 貯える preserve  
W1870 kabaka boona しはらう 支払う pay  
W1871 kareke mwane もうける 儲ける gain, earn  
W1872 kareanna nakon te anti そなえる 供える offer to a god  
W1873 kawakinna / tararuaia あずかる 預かる keep, take 

charge of 
 

W1874 karinimwane あずける 預ける deposit 5 
W1875 minomino つむぐ 紡ぐ spin 4 
W1876 te rain / te kateirain こぐ 漕ぐ row  
W1877 te bwai ni kauraura / te kara ni 

kauraura 
そめる 染める dye  

W1878 taeia / katiakia / iakinna はく 掃く sweep  
W1879 baireiaraoi / barongaiaraoi かたづける 片付ける put in order, 

tidy up 
 

W1880 karaneanea みがく 磨く polish  
W1881 kakangiia とぐ 研ぐ sharpen  
W1882 kaakaara / kaara ほる 彫る engrave, 

carve 
3,2 

W1883 te memea よこす 汚す stain  
W1884 itiaki / kanakoa te boitin きよめる 清める clean, purify  
W1885 e tabe n itiaki すむ 澄む become clear  
W1886 te mwamwa / te burenibai なる 鳴る ring  
W1887 matoatoa riki かたまる 固まる become hard  
W1888 kabokaboka riki にごる 濁る become 

muddy 
7 

W1889 te tabo ni mange しめる 湿る become dump  
W1890 otanako てる 照る shine 4 
W1891 te bubu くすぶる 燻る smoke 2 
W1892 kaura te ai / bue たく 焚く make a fire, 

burn 
 

W1893 ununna あぶる 炙る roast 3 
W1894 kaburoa ゆでる 茹る boil  
W1895 kabuebue ねっする 熱する heat  
W1896 abuee あたためる 暖める warm  
W1897 tabe ni mwaitoro ひえる 冷える get cold  
W1898 buraoki ひやす 冷やす freeze  
W1899 buro わく 沸く boil 2 
W1900 buanerake じょうはつする 蒸発する evaporate  

W1901 buro わかす 沸かす boil 2 
W1902 bwabwa おぼれる 溺れる be drowned 2 
W1903 tinako maonona / maono あせをかく 汗をかく perspire, 

sweat 
 

W1904 rootaki n te aoraki やむ 病む suffer, 
become ill 
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W1905 bomaiaona しびれる 麻痺する paralyze  
W1906 tibutaua はれる 腫れる swell  
W1907 titinako raraana しゅっけつする 出血する bleed  

W1908 maenako べつべつ 別々 separate 3 
W1909 kaokoro べつの 別の different 3 
W1910 aki / tiaki / aki ririki けっして 決して never  

W1911 kaan / kuri / ratau / ra tua ほとんど 殆ど almost  
W1912 kanaokoro / burenibwai / akea 

aekakina 
めずらしい 珍しい rare, novel, 

curious 
 

W1913 nakoraoi / botau ma kainnanon te 
aomata 

べんりな 便利な convenient  

W1914 e bebete karaoana ke iangoana かんたんな 簡単な simple  
W1915 kangaanga / kamino iango ふくざつな 複雑な complex, 

complicated 
 

W1916 kakaokoro しゅじゅ 種々 various 4 
W1917 rang / mwaiti / mwaitikurikuri ひじょうに 非常に very, greatly, 

extremely 
 

W1918 kamimi へんな 変な strange, odd, 
queer 

3 

W1919 raoiroi もっといい 良い better  
W1920 tamaroa もっともいい 最も良い best  
W1921 e buakaka もっとわるい 悪い worse  
W1922 rang buakaka もっともわるい 最も悪い worst  

W1923 mano / koaua raoi / mwaneaua あんぜんな 安全な safe, sure, 
secure 

 

W1924 mano man te kangaanga ぶじ 無事 safe, without 
accident 

 

W1925 rang tamaroa ゆうしゅうな 優秀な excellent, 
superior 

 

W1926 matoatoa / ioawa / korakora はげしい 激しい hard, violent, 
intense 

 

W1927 ko aki ata te riai / nanokawaki / 
touatinna 

ひどい  cruel, 
miserable, 
serve 

 

W1928 eti matoa / matoa / matoatoa / 
maneaua raoi 

しっかりした  firm, stable  

W1929 te bwai ae karina n riki n akea 
ataakina ke iangoakina 

しぜんに 自然に spontaneously  

W1930 kakaakibotu ひま 暇 leisure 5 
W1931 teutana imwiin teutana だんだん 段々 gradually, by 

and by 
 

W1932 te tai ae e aki kaantaningaaki / 
tawe / waekoa 

きゅうに 急に suddenly, 
promptly, 
quickly 

 

W1933 ni boong aikai / n te tai ae e aki 
maan 

このごろ 今頃 nowadays, 
recently 
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W1934 ni kabaneana / n tokina とうとう finally, at last 
W1935 n reitaki ma aei / irarikin aei さらに 更に further 
W1936 te teei / te ngoro / te ataei おさない 幼い infant 
W1937 boou / menaai しんせんな 新鮮な fresh 
W1938 uarereke / titeutana すこし 少し little 
W1939 tingaia ただ only 
W1940 angiina / nikabane すっかり entirely, 

completely, 
all 

3,4 

W1941 tau mwaitina じゅうぶんな 十分な sufficient 
W1942 katautau / katautaua およそ およそ about, 

approximately 
W1943 angiina たいてい 大抵 mostly 3 
W1944 katautau / katautaua / angiin te tai だいたい 大体 roughly, 

generally 
W1945 te katautau bwa e aki kee すくなくとも 少なくとも at least 
W1946 ikaikaraoi / memeri / kakateke / 

matakanikan / matawanaba 
かなり かなり fairly, pretty 

W1947 rang n tamaroa / tikauarerei / 
booureirei 

まぶしい 眩しい dazzling 

W1948 te kangaanga ae kainanoa te 
babaronga raoi 

くすぐったい ticklish 

W1949 mwengaraoi / kamwengaraoi / 
bebete 

らくな 楽な comfortable, 
easy 

W1950 kakukurei / kamaiu / kaunga / 
bebete 

こころよい 快い pleasant, 
agreeable, 
easy 

W1951 kakamanga / kamimi おかしい 可笑しい funny, 
amusing 

4,3 

W1952 te namakin ae e riki ngkana akea 
raoraom 

さびしい 寂しい lonely 

W1953 kaotan te anua ae raoiroi すきな 好きな amiable 
W1954 taneiai / ataia / kinaa / raoraom ni 

koaua 
したしい 親しい familiar, 

intimate 
W1955 e aki maatata / e aki teretere / e 

aki bwarabwara 
ぼんやりした 曖昧な ambiguous, 

vague, 
uncertain 

W1956 mataata あきらかな 明らかな clear, distinct, 
evident 

3 

W1957 kanamakinna あやしい 怪しい suspicious, 
dubious 

5 

W1958 kamimi ふしぎな 不思議な strange, 
mysterious 

3 

W1959 kaberoro / eebu うるさい noisy, 
annoying 

4,2 

W1960 kinaaki / tanoata taekana ゆうめいな 有名な well-known, 
famous, 
celebrated 

W1961 te utu n uea / te ara ni karinerine 
ibukin te aomata ae kakawaki 

とうとい 尊い noble, 
honorable 

古澤 里菜・Timee Tekonnang・李 勝勲（2024）『言語記述論集』17: 159-218

216



 

 

W1962 nanorinano / maei いやしい 卑しい humble, 
vulgar, base 

 

W1963 tekeraoi こううんな 幸運な fortunate  
W1964 tekebuaka ふうんな 不運な unfortunate  
W1965 iowawa らんぼうな 乱暴な violent  
W1966 mwangainrang / akea am riai けちな けちな miserly, 

stingy 
 

W1967 aonikai ずるい ずるい cunning  
W1968 ninikoria いさましい 勇敢な brave, valiant  
W1969 kibiubiu / kibwato ひきょうな 卑怯な cowardly  
W1970 raoi / e bung te ariki へいきな 平気な calm  
W1971 ninikoria / aki mamaaku / tabare / 

tabokakika 
だいたんな 大胆な bold, fearless  

W1972 kibiubiu / kimamaku おくびょうな 臆病な timid  
W1973 kaiuun / aki taotaonaki n nano / e 

uarereke nanona 
たんきな 短気な impatient, 

quick-
tempered 

 

W1974 nimamannei / nanoanga おとなしい おとなしい gentle, mild  
W1975 ata te riai / ata te aroaro ていねいな 丁寧な polite  
W1976 touatinna / katioa arona / 

kangaanga bitakina  / eti matoa 
きびしい 厳しい serve, rigid, 

strict 
 

W1977 miaureirei / kimareirei / te tabo ae 
mwaiti kakukureina / rikirake 
kaubwaina 

にぎやかな 賑やかな lively, 
cheerful, 
bustling, 
prosperous 

 

W1978 karabaaki, kawakinaki こっそり  secretly 4,5 
W1979 komaki / koonaki しぶい 渋い astringent 3,3 
W1980 aikai araia / n aron aio すなわち 即ち namely, that 

is 
 

W1981 n aron te katooto / te katooto aio たとえば 例えば for instance, 
for example 

 

W1982 bwareng もちろん 勿論 of course, 
naturally 

2 

W1983 kanga bon ae kakina / ngke ngkai 
/ n aron ae I ataia 

たぶん 多分 probably, 
perhaps 

 

W1984 ngaia anne なるほど  indeed, I see!  

W1985 irarikin aei / e ngae ngke たとえ（…で

も） 
 though, 

although 
 

W1986 mauri もしもし  hello  
W1987 (ko ataia) ね  (you know)  
W1988 irarikin aio （の）ほかに  besides  
W1989 n aron （に）したがえ

ば 
 according to  

W1990 kaitaraa （に）たいして 対して against  
W1991 toua te kawai arei / rikekei / arei 

kawaia 
（を）へて 経て by way of, via  

W1992 rinanona （を）とおって 通って through 4 
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W1993 mwakorona （を）はなれて 離れて apart 4 
W1994 rirarikin （に）そって 沿って along 4 
W1995 ti temanna ずつ 宛 per (person) 4 
W1996 ngkana arona かもしれない may be 
W1997 e taekinaki bwa / e taekinaki 

irouia 
（する）そうだ it is said, they 

say 
W1998 taraan ae （する）ようだ seems to 3 

W1999 ngke arona bwa ようだ as if 

W2000 maan te tai / te tai （し）ながら while 
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